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О СР­БИ­ЈИ И СР­БИ­МА У  
ДЕ­ЛИ­МА ФРАН­ЦУ­СКИХ  

ИН­ТЕ­ЛЕК­ТУ­А­ЛА­ЦА КРА­ЈЕМ 
19. И ПО­ЧЕТ­КОМ 20. ВЕ­КА

Са­же­так: У периоду од краја 19. века до Великог рата ин­
формације о Србији и Србима у француској јавности пре­
шле су пут од непоузданих, ретких и магловитих вести ен­
тузијаста и неколицине научника до поузданих, аргументо­
ваних научних података од стране угледних стручњака за 
међународне односе. У раду се путем анализе сачуваних до­
кумената, библиографије и садржаја дела француских ин­
телектуалца, која су настала крајем 19. и почетком 20. ве­
ка сагледава присуство тема о Србији и Србима у Францу­
ској. Посебна пажња је посвећена узроцима и последицама 
промена приступа у изузчавању Србије и Срба у оквирима 
француске јавности и науке. 

Кључ­не ре­чи: Србија, Срби, Француска, француска јавност, 
слика другога, интелектуалци, крај 19. и почетак 20. века

Упознавање Краљевине Србије крајем 19. века1

Ме­ђу­на­род­ни од­но­си и по­де­ла ве­ли­ких си­ла на два са­ве­за, 
ме­ња­ли су прав­це ин­те­ре­со­ва­ња фран­цу­ских ин­те­лек­ту­а­
ла­ца кра­јем 19. ве­ка. По­ме­ну­то ин­те­ре­со­ва­ње фран­цу­ских 

1	 Рад је на­стао у окви­ру на­уч­ног про­јек­та Демократски и национални ка­
пацитети политичких институција Србије у процесу међународних ор­
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инте­лек­ту­а­ла­ца ду­бо­ко је уко­ре­ње­но у про­у­ча­ва­њи­ма Сло­
ве­на на Сор­бо­ни и у окви­ру Школе источних језика то­ком 
19. ве­ка, а фор­ми­ра­но је, пре све­га, у ве­зи са фран­цу­ским 
ин­те­ре­со­ва­њем за европ­ске те­ри­то­ри­је Осман­ског цар­
ства. Од кра­ја 19. ве­ка ин­тер­есо­ва­ње ни­је усме­ре­но са­мо на 
Осман­ско цар­ство, већ и на на­ро­де ко­ји на­ста­њу­ју про­стор 
ње­го­вих европ­ских те­ри­то­ри­ја. Ин­те­ре­со­ва­ње за по­је­ди­не 
на­ро­де ра­сло је са ак­ту­е­ли­за­ци­јом њи­хо­вих ет­нич­ких и на­
ци­о­нал­них пи­та­ња, од­но­сно зна­ча­јем у ме­ђу­на­род­ним окви­
ри­ма, ко­је је ре­ша­ва­ње ком­пли­ко­ва­них од­но­са бал­кан­ских 
на­ро­да има­ло у од­ре­ђе­ном пе­ри­о­ду. Но­вин­ски члан­ци о Ср­
би­ји и Ср­би­ма, као и опи­си у пу­то­пи­си­ма, ко­ји су на­ста­ли 
ве­ћи­ном као по­сле­ди­ца лич­ног ин­те­ре­со­ва­ња или пу­то­ва­ња 
њи­хо­вих ау­то­ра, ни­су ви­ше би­ли до­вољ­ни на­уч­ни­ци­ма, про­
фе­со­ри­ма, пу­бли­ци­сти­ма, но­ви­на­ри­ма, по­слов­ним љу­ди­ма, 
др­жав­ни­ци­ма, по­ли­ти­ча­ри­ма и ди­пло­ма­та­ма. По­тре­ба за ин­
фор­ма­ци­ја­ма, као и њи­хов бр­жи про­ток кра­јем 19. ве­ка, под­
ста­кла је по­тре­бу за раз­у­ме­ва­њем и ана­ли­зом, што је уве­ло 
и на­уч­ни при­ступ и ар­гу­мен­та­ци­ју у тек­сто­ве о Ср­би­ји и 
Ср­би­ма.2 

Ка­да је зва­нич­но сту­пио на сна­гу Фран­цу­ско-ру­ски спо­
ра­зум (1894) пу­бли­ко­ва­не су и две књи­ге ко­је су има­ле у 
на­сло­ву ре­чи „Ср­би­ја” и „срп­ска”. У де­лу La Royaume de 
Serbie (Краљевина Србија) По­ла Ко­ке­ла (Paul Co­qu­el­le) из­
ло­же­на је исто­ри­ја Ср­ба пре­ма вла­да­ри­ма од ве­ли­ких жу­па­
на IX ве­ка до Обре­но­ви­ћа.3  Дру­ги ау­тор, Ле­он Ла­муш (Léon 
La­mo­uc­he), ин­же­њер­ски ка­пе­тан и пре­да­вач на Уни­вер­зи­те­
ту у Мон­пе­љеу, у сво­јој књи­зи L’Armée serbe en 1893 (Срп­
ска војска 1893) при­ка­зу­је са­вре­ме­ну срп­ску вој­ску, што је 
и пр­ва ана­ли­за ста­ња срп­ске вој­ске у де­лу не­ког фран­цу­ског 
ау­то­ра.4 Иа­ко су по­ме­ну­те књи­ге, пре све­га, ин­фор­ма­тив­
ног ка­рак­те­ра, би­ле су за­сно­ва­не на до­ступ­ној ли­те­ра­ту­ри 

ганизација (бр. 179009), ко­ји фи­нан­си­ра Ми­ни­стар­ство про­све­те, на­у­ке 
и тех­но­ло­шког раз­во­ја Ре­пу­бли­ке Ср­би­је.

2	 У дру­гој по­ло­ви­ни 19. ве­ка раз­вој по­штан­ске слу­жбе и же­ле­зни­ца до­
при­нео је да пре­пи­ска по­ста­не лак­ша и да „све­же” ве­сти бу­ду че­сте 
и ре­дов­не; Ари­јес, Ф. и Ди­би, Ж. (2003) Историја приватног живо­
та 4, Од Фран­цу­ске ре­во­лу­ци­је до Пр­вог свет­ског ра­та, Бе­о­град: Clio, ­
стр. 146.

3	 Co­qu­el­le, P. (1894) La Royaume de Serbie, Pa­ris: L. Va­ni­er.
4	 Ла­муш, офи­цир, исто­ри­чар, ет­но­лог и фи­ло­лог, обра­зо­ван је у окви­ру 

Школе за источне језике. О Ср­би­ма је пр­ви пут пи­сао у вре­ме ра­та из­ме­
ђу Ср­би­је и Бу­гар­ске. Као ка­пе­тан пр­ве кла­се у гар­ни­зо­ну у Мон­пе­љеу 
др­жао је курс о Бал­ка­ну од 1886. до 1899. го­ди­не, а по­себ­но се по­све­тио 
про­у­ча­ва­њу осман­ске вој­не ор­га­ни­за­ци­је; La­mo­uc­he, L. (1894) L’Armée 
serbe en 1893, Pa­ris; Бе­ле­шке, Дело, бр. 9 (1896), стр. 160; Pa­vlo­vić, M. 
(1983) Du regard au texte – Od pogleda do teksta, Be­o­grad: Na­rod­na knji­ga, 
Pro­sve­ta, str. 495; Па­вло­вић, М. (1994) Од Есклавоније ка Југославији, 
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и пру­жи­ле су крат­ку исто­ри­ју раз­во­ја срп­ске др­жав­но­сти, 
са по­себ­ним освр­том на вла­да­ви­ну по­след­њих Обре­но­ви­ћа 
и вој­ну спрем­ност Ср­би­је 1893. го­ди­не. Ако се узме у об­зир 
вре­ме на­стан­ка де­ла, мо­гу­ће је да су Ко­кел и Ла­муш има­ли 
и по­моћ Ал­бе­ра Ма­леа (Al­bert Ma­let), ко­ји је у овом пе­ри­о­ду 
бо­ра­вио у Ср­би­ји.5 

Три аспек­та Ко­ке­ло­ве и Ла­му­шо­ве књи­ге по­себ­но су зна­чај­
на за да­ље ин­те­ре­со­ва­ње фран­цу­ских ин­те­лек­ту­а­ла­ца. Као 
пр­во, оба де­ла по­све­ће­на су Ср­би­ји и Ср­би­ма у го­ди­ни ка­да 
је до­шло до зва­нич­ног при­бли­жа­ва­ња Фран­цу­ске и Ру­си­је. 
На при­ме­ру по­ја­ве ових књи­га огле­да се ре­флек­то­ва­ње по­
ли­тич­ких до­га­ђа­ја на ме­ђу­на­род­ном пла­ну на ин­те­лек­ту­ал­
ну кли­му Фран­цу­ске. У пред­го­во­ру књи­ге ко­ју је Ко­кел по­
све­тио срп­ском кра­љу Алек­сан­дру Обре­но­ви­ћу ис­так­ну­та 
је по­тре­ба да се Фран­цу­зи у го­ди­ни при­бли­жа­ва­ња Ру­си­ма, 
бо­ље упо­зна­ју са Ср­би­јом ко­ја је ме­ђу сло­вен­ским др­жа­ва­
ма „у ран­гу пр­ва по­сле Ру­си­је”.6 Дру­ги аспект од­но­си се на 
по­ја­ву пр­вих де­ла на фран­цу­ском је­зи­ку ко­ја за сво­ју глав­ну 
те­му има­ју Ср­би­ју или Ср­бе. До овог пе­ри­о­да фран­цу­ски 
ау­то­ри се опре­де­љу­ју да о Ср­би­ји и Ср­би­ма пи­шу у скло­
пу тек­сто­ва о Бал­ка­ну, Осман­ском цар­ству или Хаб­збур­шкој 
мо­нар­хи­ји. Тре­ћи аспект је по­ја­ва пр­вог фран­цу­ског ау­то­ра 
тек­сто­ва о Ср­би­ји и Ср­би­ма ко­га ин­те­ре­со­ва­ње ни­је на­пу­
сти­ло на­кон пр­вог де­ла, већ се уве­ћа­ло то­ком вре­ме­на. Ко­ке­
ло­во ин­те­ре­со­ва­ње за Ср­би­ју по­ме­ну­том књи­гом се уга­си­ло, 
али не и за ши­ри про­стор на ко­ме су жи­ве­ли Ср­би (Бо­сна и 
Хер­це­го­ви­на, Цр­на Го­ра), док је за Ле­о­на Ла­му­ша ово са­мо 
за­че­так ин­те­ре­со­ва­ња за Ср­би­ју и Ср­бе. Ла­муш је ви­ше го­
ди­на про­вео на Бал­ка­ну, од­но­сно у Бо­сни и Хер­це­го­ви­ни, о 
че­му је оставиo све­до­чан­ство у ви­ду бро­шу­ре о бал­кан­ским 
вој­ска­ма Les Armées de la balkanique (Балканске војске).7 Пи­
сао је о исто­ри­ји и ге­о­гра­фи­ји, а пру­жио је и бо­га­те ин­фор­
ма­ци­је о грч­кој, бу­гар­ској, срп­ској, цр­но­гор­ској и ру­мун­ској 
вој­ној ор­га­ни­за­ци­ји.8 Ко­ке­ло­ве и Ла­му­шо­ве књи­ге, ко­је су 
по­ред исто­риј­ских са­др­жа­ле и ак­ту­ел­не по­дат­ке, уз де­ло 
сла­ви­сте Лу­ја Ле­жеа (Lo­u­is Léger), ство­ри­ле су осно­ве да се 

Срем­ски Кар­лов­ци, Но­ви Сад: Из­да­вач­ка књи­жар­ни­ца Зо­ра­на Сто­ја­но­
ви­ћа, стр. 179.

5	 Ko­la­ko­vić, A. (2013) Be­o­grad kra­jem XIX ve­ka: po­gled Sr­bo-Fran­cu­za Al­
be­ra Ma­lea, Godišnjak grada Beograda, LX, str. 175–190. 

6	 Co­qu­el­le, P. нав. де­ло, стр. 5.
7	 La­mo­uc­he, L. (1901) Les Armées de la péninsule balkanique, Pa­ris: R. ­

Cha­pe­lot.  
8	 Ка­сни­је, ка­да је до­шло до по­ве­зи­ва­ња бал­кан­ских др­жа­ва у са­вез, Ла­

муш се ба­вио и ал­бан­ским пи­та­њем; La­mo­uc­he, L. (1911) La naissance de 
l’Etat albanais, Revue politique et parlementaire, vol. LXXX, 10 mai 1911, 
pр. 220– 239. 
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ме­ђу фран­цу­ским ин­те­лек­ту­ал­ци­ма у 20. ве­ку по­ја­ве пр­ви 
стуч­ња­ци за Бал­кан, Ср­би­ју и Ср­бе, као што су би­ли Ал­бер 
Ма­ле, Шарл Ло­а­зо (Char­les Lo­i­se­au), Огист Говен (Au­gu­ste 
Ga­u­vain), Емил Оман (Émi­le Ha­u­mant), Ер­нест Де­ни (Er­nest 
De­nis) и Га­стон Гра­ви­је (Ga­ston Gra­vi­er).9 

Фран­цу­ски ин­те­лек­ту­ал­ци су у пе­ри­о­ду скла­па­ња са­ве­зни­
штва Фран­цу­за и Ру­са, кра­јем 19. ве­ка, осе­ти­ли по­тре­бу да 
упо­зна­ју на­ро­де Бал­ка­на, не са­мо уз по­моћ на­род­них еп­ских 
пе­са­ма, пу­то­пи­са у ко­ји­ма су се ме­ша­ле ле­ген­де и по­у­зда­не 
ин­фор­ма­ци­је, већ и кроз на­уч­ни при­ступ. Два по­ме­ну­та де­ла 
(Ко­ке­ло­во и Ла­му­шо­во) омо­гу­ћи­ла су но­ви им­пулс да­љим 
про­у­ча­ва­њи­ма Ср­би­је и Ср­ба, ма­да је и да­ље био при­сут­но 
да се о Ср­би­ји и Ср­би­ма пи­ше у окви­ру по­гла­вља ве­ли­ких 
син­те­за. Исто­ри­ча­ру Ал­бе­ру Ма­леу по­ве­ре­но је да 1894. го­
ди­не на­пи­ше јед­но по­гла­вље о про­сто­ру Бал­ка­на у окви­ру 
де­ла Histoire générale du IVe siècle à nos jours, ути­цај­них 
фран­цу­ских на­уч­ни­ка Ер­не­ста Ла­ви­са и Ал­фре­да Рам­боа. 
За по­тре­бе из­ра­де по­ме­ну­те свет­ске исто­ри­је, фран­цу­ском 
исто­ри­ча­ру од ве­ли­ке по­мо­ћи био је бо­ра­вак у Ср­би­ји у 
спе­ци­јал­ној ми­си­ји обра­зо­ва­ња срп­ског кра­ља Алек­сан­дра 
Обре­но­ви­ћа, као и по­знан­ства са срп­ским на­уч­ни­ци­ма. Ма­
ле је за­по­чео на­уч­ну са­рад­њу са Сто­ја­ном Но­ва­ко­ви­ћем, ко­
ја је ре­зул­ти­ра­ла тек­стом о исто­ри­ји Бал­ка­на, Les Slaves du 
Danube et de l’Adriatique jusqu’à la conquête turque, у окви­ру 
XVI­II по­гла­вља III то­ма ути­цај­не син­те­зе. Ла­вис и Рам­бо, 
као на­ци­о­нал­ни учи­те­љи и ау­то­ри­те­ти на­уч­ног све­та Фран­
цу­ске, усме­ра­ва­ли су сво­је уче­ни­ке ка упо­зна­ва­њу дру­гих 
на­ро­да, а по­себ­но ка про­у­ча­ва­њу Сло­ве­на. Исто­вре­ме­но, 
они су мла­де фран­цу­ске ин­те­лек­ту­ал­це пред­ла­га­ли за спе­
ци­јал­не ми­си­је фран­цу­ске вла­де, као што је при­мер Ма­леа 
и ње­гов бо­ра­вак у Ср­би­ји. На овај на­чин је зна­ње ко­је су 
фран­цу­ски ин­те­лек­ту­ал­ци сте­кли на пре­сти­жним фран­цу­
ским шко­ла­ма про­ши­ре­но ис­тра­жи­ва­њи­ма на ме­сти­ма о ко­
ји­ма се пи­са­ло и по­том уне­то, пре­ко оп­ште исто­ри­је све­та 
Ла­ви­са и Рам­боа, у си­стем фран­цу­ских и свет­ских зна­ња о 
Бал­ка­ну, Ср­би­ји и Ср­би­ма. Исто­вре­ме­но, бо­ра­вак фран­цу­
ских ин­те­лек­ту­а­ла­ца у Ср­би­ји омо­гу­ћио је ус­по­ста­вља­ње 
са­рад­ње из­ме­ђу на­уч­ни­ка, ко­ја је пре­ра­ста­ла у при­ја­тељ­ства 
или пре­ва­зи­ла­зи­ла на­уч­не окви­ре. 

Ал­бер Ма­ле је по­ред по­ме­ну­тог по­гла­вља на­пи­сао не­ко­ли­ко 
чла­на­ка за фран­цу­ску пе­ри­о­ди­ку и днев­не но­ви­не. Уз исто­ри­
ју Ср­би­је, Ма­ле је пи­сао и о ак­ту­ел­ним по­ли­тич­ко-друштве­
ним до­га­ђа­ји­ма, од ко­јих је ве­ћи­ну пра­тио из непосред­не 

9	 Ко­ла­ко­вић, А. (2016) У служби отаџбине: сарадња француских и срп­
ских интелектуалаца (1894–1914), Бе­о­град: Ин­сти­тут за по­ли­тич­ке 
студи­је. 
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бли­зи­не, од­но­сно то­ком бо­рав­ка у Бе­о­гра­ду. Као шко­ло­ва­
ни исто­ри­чар, Ма­ле је осе­ћао зна­чај при­ку­пља­ња из­во­ра 
и ли­те­ра­ту­ре, ка­ко ра­до­ва ко­ји су би­ли по­све­ће­ни срп­ској 
исто­ри­ји, та­ко и све­до­чан­ста­ва сво­је ми­си­је у Ср­би­ји, ко­је је 
оста­вио у ви­ду днев­ни­ка.10 У La Revue politique et littéraire, 
тзв. La Revue bleue, Ма­ле је 1893. го­ди­не пу­бли­ко­вао чла­нак 
о Пр­вом срп­ском устан­ку под на­зи­вом La Révolution Serbe 
(Српска револуција), а ка­ко се уз исто­риј­ске сту­ди­је ба­вио и 
ет­но­ло­шло-ан­тро­по­ло­шким про­у­ча­ва­њи­ма, на­пи­сао је текст 
о пра­знич­ним оби­ча­ји­ма Croquis serbes: Fête des trois Mages 
et de la Bénédiction des eaux (Скица Срба: Празник три му­
драца и Богојављење).11 Уз по­ме­ну­те на­уч­не тек­сто­ве, Ма­ле 
је на­пи­сао и два тек­ста о кра­ље­ви­ма Ми­ла­ну и Алек­сан­дру 
Обре­но­ви­ћу, чи­ме је до­при­нео и ства­ра­њу сли­ке ди­на­сти­је 
Обре­но­вић у Фран­цу­ској.12 Ма­ле, до­бро оба­ве­штен о Ср­би­
ји, за­хва­љу­ју­ћи сво­јој ми­си­ји на срп­ском дво­ру и при­ја­тељ­
стви­ма са лич­но­сти­ма срп­ске по­ли­тич­ке сце­не, од ко­јих је 
ве­ћи­на има­ла и бо­га­те на­уч­не ка­ри­је­ре, био је нај­по­у­зда­ни­ји 
из­вор ин­фор­ма­ци­ја о Ср­би­ји и Ср­би­ма у Фран­цу­ској, у пе­
ри­о­ду ка­да је Ис­точ­но пи­та­ње по­ла­ко ула­зи­ло у сво­ју за­вр­
шну фа­зу. Ме­ђу­на­род­ни од­но­си, фор­ми­ра­ње дру­гог бло­ка 
ве­ли­ких си­ла, за­о­крет срп­ске спољ­не по­ли­ти­ке кра­јем 19. 
ве­ка, као и сме­на ди­на­сти­ја 1903. го­ди­не, ути­ца­ли су на то 
да у Фран­цу­ској по­ра­сте ин­те­ре­со­ва­ње, а по­том и зна­чај Ма­
ло­вог по­зна­ва­ња Ср­би­је и Ср­ба. Као на­уч­ник, ан­га­жо­ван у 
окви­ри­ма кул­тур­не ди­пло­ма­ти­је Фран­цу­ске, ко­ји је на из­
во­ру ин­фор­ма­ци­ја вре­ме­ном по­стао и „срп­ски при­ја­тељ”, 
Ма­ле је за фран­цу­ске по­ли­ти­ча­ре и ди­пло­ма­те био пр­ви по­
у­зда­ни из­вор о Ср­би­ји и ње­ним вла­да­ри­ма. 

У пе­ри­оду пре по­ме­ну­тих де­ла и тек­сто­ва, ис­тра­жи­ва­ња 
Сло­ве­на, а пре све­га сло­вен­ске књи­жев­но­сти, код Лу­ја Ле­
жеа про­бу­ди­ло је ин­те­ре­со­ва­ње и за про­у­ча­ва­ње Ср­ба. Иа­ко 
је ства­ра­ла­штво „оца” сла­ви­стич­ких сту­ди­ја у Фран­цу­ској 
би­ло бу­га­ро­фил­ски обо­је­но, има­ло је не­про­це­њив зна­чај за 
ин­те­ре­со­ва­ње дру­гих фран­цу­ских сла­ви­ста за Ср­бе. Срп­ска 
исто­ри­ја и кул­ту­ра, за­хва­љу­ју­ћи Ле­же­о­вом ства­ра­ла­штву, 
по­ста­ли су по­зна­ти­ји фран­цу­ским на­уч­ни­ци­ма и пу­бли­ци­
сти­ма, чи­ме је по­ста­вљен те­мељ фран­цу­ском ин­те­ре­со­ва­
њу за Ср­би­ју и Ср­бе. Пре­сти­жна фран­цу­ска из­да­вач­ка ку­ћа 
L’Hachette 1897. го­ди­не об­ја­ви­ла је сту­ди­ју Le monde slave, 
études politiques et littéraires. По­ме­ну­то де­ло је­сте збир­ка 

10	Ма­ле, А. (1999) Дневник са српског двора, Бе­о­град: Clio.  
11	Па­вло­вић, M. Од Есклавоније ка Југославији, стр. 180.
12	Mal­let, A. (1897) Le Roi Mi­lan, La Revue de Paris, no­vem­bre – décem­bre 

1897, рр. 131–159; Mal­let, A. (1903) Alexandre Ier de Serbie, La Re­vue de 
Pa­ris, ju­il­let – oc­to­bre 1903, рр. 162–171.
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Ле­же­о­вих чла­на­ка и огле­да о сло­вен­ским на­ро­ди­ма, а ме­
ђу њи­ма Ле­же је по­све­тио па­жњу кул­тур­ном раз­во­ју Ср­ба. 
У члан­ку La renaissance intellectuelle de la nation serbe (Ин­
телектуална ренесанса српског народа), на осно­ву књи­ге 
Јо­ва­на Скер­ли­ћа Српска књижевност у 18. веку, Ле­же је  
фран­цу­ској на­уч­ној сце­ни пре­зен­то­вао би­о­гра­фи­је Јо­ва­на 
Ра­ји­ћа и До­си­те­ја Об­ра­до­ви­ћа.13 Овим ра­до­ви­ма Лу­ја Ле­жеа 
фран­цу­ска сла­ви­сти­ка је пр­ви пут по­ка­за­ла ин­те­ре­со­ва­ње за 
срп­ску књи­жев­ност, на­у­ку и кул­ту­ру, ко­је ни­је билo везанo 
ис­кљу­чи­во за на­род­но еп­ске пе­сме, ми­то­ве и ле­ген­де. Уз 
углед Лежеa, чланa L’Académie des inscriptions et belles-let­
tres, за­по­че­то је ства­ра­ње но­ве сли­ке о Ср­би­ји и Ср­би­ма у 
фран­цу­ском дру­штву. Пре­зен­то­ва­ње срп­ске кул­ту­ре и на­у­
ке, ко­ја је на­сто­ја­ла да пра­ти европ­ске смер­ни­це, ути­ца­ло 
је и на бу­ђе­ње ин­те­ре­со­ва­ња зна­чај­ног бро­ја фран­цу­ских 
интелек­ту­а­ла­ца за Ср­би­ју и Ср­бе. 

Исто­ри­о­граф­ско-ге­о­граф­ски ра­до­ви о Ср­би­ји и Ср­би­ма, у 
ко­ји­ма су све ви­ше би­ле при­сут­не по­ли­тич­ке те­ме, од кра­ја 
19. ве­ка об­у­хва­та­ју и срп­ску књи­жев­ност и кул­ту­ру. Про­
у­ча­ва­ње срп­ске књи­жев­но­сти у Фран­цу­ској, ко­ме је Ле­же 
дао сна­жан под­стрек, на­уч­но је уте­ме­ље­но са­рад­њом Еже­
на Де­преа (Eugène Déprez), про­фе­со­ра Уни­вер­зи­те­та у Ре­ну 
и струч­ња­ка за ар­хи­ви­сти­ку, са Ми­ха­и­лом Га­ври­ло­ви­ћем, 
срп­ским на­уч­ни­ком шко­ло­ва­ним у Фран­цу­ској. Као ре­зул­
тат њи­хо­ве са­рад­ње об­ја­вље­но је де­ло Histoire de la litéra­
ture serbe (Историја српске књижевности) 1898. го­ди­не. 
Пред­ста­вља­ње срп­ске ин­те­лек­ту­ал­не сце­не фран­цу­ској ин­
те­лек­ту­ал­ној сце­ни на­ста­вље­но је и на пре­ла­зу ве­ко­ва ка­да 
је књи­жев­на ре­ви­ја La Revue blue уз Ма­ле­о­ве тек­сто­ве фран­
цу­ским чи­та­о­ци­ма ука­за­ла на де­ло срп­ског на­уч­ни­ка Ни­ко­
ле Те­сле.14 По­ме­ну­ти тек­сто­ви све­до­че о по­ја­ча­ној по­тре­би 
упо­зна­ва­ња.  Исто­вре­ме­но, ука­зи­ва­ли су фран­цу­ским чи­та­
о­ци­ма да се срп­ско дру­штво уда­ља­ва од осман­ских тра­ди­ци­
о­нал­них обра­за­ца и сво­јим ин­те­лек­ту­ал­ним ка­па­ци­те­ти­ма, 
од ко­јих су не­ки на свет­ском ни­воу, при­бли­жа­ва са­вре­ме­ним 
дру­штви­ма Евро­пе.

По­чет­ком 20. ве­ка по­ја­ви­ла су се два де­ла о Ср­би­ји чи­
је пу­бли­ко­ва­ње мо­же би­ти по­сле­ди­ца по­ја­ча­не срп­ске ди­
пло­мат­ске офан­зи­ве у ци­љу при­бли­жа­ва­ња Фран­цу­ској. 
Алек­сис Ви­три (Ale­xis Vi­try), уред­ник у па­ри­ском ли­сту 

13	Le­ger, L. La renaissance intellectuelle de la nation serbe, рр. 385–389.
14	Је­дан од са­рад­ни­ка, Џејмс Кан­ди­а­ми (Je­mes Can­di­a­mi), 1901. го­ди­не об­

ја­вио је чла­нак по­све­ћен Ни­ко­ли Те­сли у ко­ме се, по­ред на­уч­ног до­при­
но­са, по­себ­но на­гла­ша­ва и ње­го­во срп­ско по­ре­кло; Can­di­a­mi, P. (1901) 
Le plus grand génie du ving­tiè­me siè­cle, La Revue blue, 31. ao­ut 1901; 
Павло­вић М., Од Есклавоније ка Југославији, стр. 188.
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Correspondance politique, parlementaire et diplomatique, об­
ја­вио је 1900. го­ди­не књи­гу Etude sur la Serbie (Студија о 
Србији). Књи­га је об­ја­вље­на у пе­ри­о­ду ка­да је Алек­сан­дар 
Обре­но­вић по­вео ак­тив­ни­ју по­ли­ти­ку пре­ма Ру­си­ји и ка­да је 
Срби­ја из­ла­ском на па­ри­ску бер­зу на­сто­ја­ла да се еко­ном­ски 
при­бли­жи Фран­цу­ској. Исто­вре­ме­но, Ср­би­ја је та­да по­ку­
ша­ла да се Фран­цу­ској при­бли­жи и по­ли­тич­ки. Сто­јан Но­
ва­ко­вић, Ми­ха­и­ло Ву­јић, ка­сни­је Ан­дра Ни­ко­лић и Сто­јан 
Бо­шко­вић, као срп­ски по­сла­ни­ци у Па­ри­зу, по­ве­ли су у овом 
пе­ри­о­ду сна­жну кам­па­њу у ци­љу афир­ма­ци­је срп­ских ин­те­
ре­са у фран­цу­ској јав­но­сти. Не по­сто­је по­да­ци ко­ји ука­зу­ју 
да су срп­ске ди­пло­ма­те са­ра­ђи­ва­ле са Ви­три­јем, али се на 
осно­ву си­сте­ма њи­хо­вог ра­да и ус­по­ста­вље­не мре­же кон­та­
ка­та у пу­бли­ци­стич­ким кру­го­ви­ма у Фран­цу­ској, мо­же ве­
ро­ва­ти да су по­зна­ва­ле ау­то­ра ове књи­ге, као и да су сво­јим 
ак­тив­но­сти­ма до­при­не­ле да се за­ин­те­ре­су­је за Ср­би­ју. 

Пот­пу­ни­ју и обим­ни­ју мо­но­гра­фи­ју о Ср­би­ји, La Serbie 
contemporaine. Etudes, enquêtes, statistiques (Савремена Ср­
бија. Студије, анкете, статистика), на­пи­сао је 1902. го­
ди­не Жо­зеф Ма­ла (Jo­seph Mal­lat). Фран­цу­ски чи­та­о­ци су 
се пре­ко ове сту­ди­је упо­зна­ли са исто­ри­јом и ге­о­гра­фи­јом 
Ср­би­је, као и те­ри­то­ри­јом на ко­јој жи­ве Ср­би, а та­ко­ђе и 
са еко­ном­ским и кул­тур­ним раз­во­јем Ср­би­је и Ср­ба. На­ме­
ра ау­то­ра би­ла је да текст пре­ва­зи­ђе прет­ход­не тек­сто­ве о 
Ср­би­ји ко­ји су има­ли фор­му пу­то­пи­са или опи­са, као и да 
ста­ти­стич­ким и еко­ном­ским по­да­ци­ма стек­не моћ прак­тич­
не при­ме­не. Мо­же се ре­ћи да је ау­тор ус­пео у сво­јој на­ме­ри 
јер је ве­ли­ко ин­те­ре­сов­ње за по­ме­ну­ту књи­гу вла­да­ло ме­ђу 
фран­цу­ским по­слов­ним љу­ди­ма оку­пље­ним око La Société 
d’Encouragement pour l’Industrie Nationale (Друштво за под­
стицање националне индустрије).15 Пу­бли­ко­ва­ње по­ме­ну­
тих књи­га илу­стру­је по­ли­тич­ко и еко­ном­ско ин­те­ре­со­ва­ње 
ши­рих сло­је­ва фран­цу­ског дру­штва за Ср­би­ју, у пе­ри­о­ду ка­
да је и Ср­би­ја на­сто­ја­ла да се при­бли­жи Фран­цу­ској, као и 
ка­да су Но­ва­ко­вић, Ву­јић, Ни­ко­лић и дру­ги срп­ски ин­те­лек­
ту­ал­ци оства­ри­ли ду­бље ве­зе ме­ђу фран­цу­ском по­ли­тич­ком 
ели­том. Тек­сто­ви о Ср­би­ји ука­зу­ју да је, по­ред по­ли­тич­ког 
ин­те­ре­со­ва­ња за Ср­би­ју и Ср­бе, у Фран­цу­ској од по­чет­ка 20. 
ве­ка по­сто­јао и ин­те­рес за пла­си­ра­ње ка­пи­та­ла на Бал­кан и 
у Ср­би­ју. 

15	Mal­lat, J. (1902) La Serbie contemporaine. Etudes, enquêtes, statistiques, 
Pa­ris: J. Ma­i­son­ne­u­ve, 2–3. http://www.ar­chi­ve.or­g/stre­am/la­ser­bi­e­con­
temp04mall­go­og#pa­ge/n14/mo­de/2up­ 15. 04. 2019.
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О Црној Гори, Босни и Херцеговини и Далмацији

По­ред Ср­би­је фран­цу­ски ау­то­ри су пи­са­ли и о дру­гим обла­
сти­ма ко­је су на­ста­њи­ва­ли Ср­би, сто­га су и Цр­на Го­ра и Бо­
сна и Хер­це­го­ви­на би­ле ин­спи­ра­ци­ја за на­ста­нак књи­жев­
них и на­уч­них де­ла на фран­цу­ском је­зи­ку. Већ по­ме­ну­ти 
ау­тор исто­ри­је Ср­би­је, Пол Ко­кел, 1895. го­ди­не, под ути­
ца­јем про­у­ча­ва­ња исто­ри­је срп­ских вла­дар­ских ди­на­сти­ја, 
сво­је ин­те­ре­со­ва­ње про­ши­ру­је и на исто­ри­ју Цр­не Го­ре и 
Бо­сне. Ре­зул­тат ње­го­вих ис­тра­жи­ва­ња је­сте де­ло Histoire 
du Monténégro et de la Bosnie depuis les orgines (Историја 
Црне Горе и Босне од почетака). Исте, 1895. го­ди­не, по­ја­
вљу­је се још не­ко­ли­ко ра­до­ва ко­ји за пред­мет свог из­ла­га­ња 
има­ју исто­ри­ју и тра­ди­ци­ју Цр­не Го­ре и Бо­сне. Фран­цу­ски 
сли­кар и ка­ри­ка­ту­ри­ста Ан­ри Авло (He­nry Ave­lot) и аван­ту­
ри­ста Жо­зеф де Ла Не­зи­јер (Jo­seph de La Néziè­re), под ути­
ца­јем же­ље за упо­зна­ва­њем „ори­јен­тал­ног све­та”, об­ја­вљу­ју 
1895. го­ди­не књи­гу Monténégro, Bosnie, Herzégovine (Црна 
Гора, Босна, Херцеговина). У на­ве­де­ним де­ли­ма, за раз­ли­
ку од тек­сто­ва по­све­ће­них Ср­би­ји, ви­ше до­ми­ни­ра­ју исто­
риј­ске и књи­жев­не те­ме, ко­је се пре­пли­ћу са ма­штом, ма­ње 
по­у­зда­ним ин­фор­ма­ци­ја­ма и су­бјек­тив­ним ви­ђе­њи­ма ау­то­
ра. Ипак, по­ме­ну­ти ра­до­ви и по­ред сво­је нео­бјек­тив­но­сти и 
не­по­у­зда­но­сти, под ути­ца­јем ка­сног ро­ман­ти­зма и схва­та­
ња Бал­ка­на као де­ла Ори­јен­та, зна­чај­ни су као ин­фор­ма­тив­
на сред­ства у упо­зна­ва­њу фран­цу­ских чи­та­ла­ца са Цр­ном 
Гором и Бо­сном и Хер­це­го­ви­ном. 

Од тек­сто­ва фран­цу­ских ау­то­ра о Бо­сни на пре­ла­зу два ве­
ка, по струч­но­сти, из­два­ја се ства­ра­ла­штво Ги­јо­ма Ка­пи­ја 
(Gu­il­la­u­me Ca­pus), ко­је је на­ста­ло на­кон ње­го­вих ис­тра­жи­
вач­ких ми­си­ја на Бал­ка­ну спро­ве­де­них на по­чет­ку по­след­
ње де­це­ни­је 19. ве­ка.16 Фран­цу­ски ге­о­граф и ет­но­лог 1896. 
го­ди­не об­ја­вио је на­уч­но-пу­то­пи­сно де­ло A travers la Bosnie 
et Herzégovine Etudes et impressions de voyage (Кроз Босну 
и Херцеговину. Студије и утисци са путовања). Ка­пи на­
сто­ји да при­бли­жи фран­цу­ском чи­та­о­цу не­до­вољ­но по­зна­те 
пре­де­ле, а књи­гу је обо­га­тио и са пре­ко 150 гра­ву­ра и јед­
ном кар­том. Као ре­зул­тат ње­го­вих пу­то­ва­ња и ис­тра­жи­ва­ња 

16	Нај­зна­чај­ни­ји Ка­пи­је­ви ра­до­ви по­ред на­ве­де­ног де­ла би­ли су та­ко­ђе ре­
зул­тат ми­си­ја, а из­два­ја­ју се: Guide du naturaliste préparateur et du na­
turaliste collectionneur, pour la recherche et la conservation des animaux, 
végétaux, minéraux et fossiles (1879); Promenade hygiénique en Asie centra­
le (1891); A travers le Royaume de Tamerlan (Asie centrale). Voyage dans la 
Sibérie occidentale, le Turkestan, la Boukharie, aux bords de l’Amou-Daria, 
à Khiva, et dans l’Oust-Ourt (1892); Exposition universelle et internationale, 
Gand, 1913: Les colonies françaises; Les Produits des colonies françaises: 
Indo-Chine (1913); Re­u­ter, A. (2013) Guillaume Capus 1857–1931, 400 Joer 
Kolléisch, Band II, Lëtzebuerg: édi­ti­ons sa­int-paul, рр. 307–308.
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публи­ко­ва­на су и два ан­тро­по­ло­шка члан­ка: о оби­ча­ју те­то­
ви­ра­ња на под­ру­чи­ју Бо­сне и Хер­це­го­ви­не и о ра­сту љу­ди у 
Бо­сни.17 Ка­пи­је­ви спи­си плод су лич­не на­уч­не ра­до­зна­ло­сти 
и ис­тра­жи­ва­ња и до­при­не­ли су бу­ђе­њу на­уч­ног ин­те­ре­со­ва­
ња у Фран­цу­ској за Бо­сну и Хер­це­го­ви­ну. 

На пре­ла­зу из 19. у 20. век фран­цу­ски на­уч­ни­ци и пу­бли­
ци­сти окре­ћу се и ана­ли­зи по­ли­тич­ке си­ту­а­ци­је у Бо­сни и 
Хер­це­го­ви­ни. Рад Ал­бе­ра Ма­леа о по­ли­тич­ким при­ли­ка­
ма у Бо­сни и Хер­це­го­ви­ни пр­ви је рад јед­ног фран­цу­ског 
на­уч­ни­ка на по­ме­ну­ту те­му.18 У ра­ду Bosnie et Herzégovine 
Ма­ле опи­су­је по­ли­тич­ке од­но­се у Бо­сни и Хер­це­го­ви­ни по­
сле Хер­це­го­вач­ког устан­ка и Бер­лин­ског кон­гре­са 1878. го­
ди­не, са по­себ­ним освр­том на кул­тур­ни жи­вот. Ма­ле је са 
по­себ­ном па­жњом опи­сао на­сто­ја­ња Ср­ба у Бо­сни и Хер­
це­го­ви­ни да под ус­по­ста­вље­ним Ка­ла­је­вим ре­жи­мом не из­
гу­бе на­ци­о­нал­ни иден­ти­тет. Ве­ро­ват­но на­стао под ути­ца­јем 
срп­ских ин­те­лек­ту­а­ла­ца, ко­ји су на­слу­ћи­ва­ли опа­сност за 
Ср­би­ју и Ср­бе, скри­ве­не иза „ци­ви­ли­за­тор­ске ми­си­је” Ау­
стро­у­гар­ске, Ма­ле­ов чла­нак имао је ве­ли­ки зна­чај за упо­зна­
ва­ње фран­цу­ске јав­но­сти са при­ти­сци­ма ко­ји­ма је срп­ски 
на­род био из­ло­жен у вре­ме Ка­ла­је­вог ре­жи­ма. Об­ја­вљен у 
углед­ном ча­со­пи­су La Revue bleue, Ма­ле­ов текст о Бо­сни 
и Хер­це­го­ви­ни зна­ча­јан је за Ср­бе и Ср­би­ју, јер су по­сто­ја­
ли углед­ни фран­цу­ски ин­те­лек­ту­ал­ци (Еду­ар Дрио (Edo­u­ard 
Dril­lot), Ана­тол Ле­роа-Бо­ли­је (Ana­to­le Le­roy-Be­a­u­li­eu), ко­ји 
су у „до­ба им­пе­ри­ја” го­во­ри­ли о Бал­ка­ну као о ко­ло­ни­ја­ма 
где тре­ба из­вр­ши­ти кул­тур­ну ак­ци­ју.19 

У ду­ху на­ве­де­ног, на пре­ла­зу два ве­ка по­ја­ви­ла се још јед­на 
зна­чај­на пу­бли­ка­ци­ја о Бо­сни. Ре­фе­рент­ни фран­цу­ски на­уч­
ни ча­со­пис Revue génerale des sciences, на­кон про­пу­то­ва­ња 
екс­пе­ди­ци­је фран­цу­ских на­уч­ни­ка 1898. го­ди­не, об­ја­вљу­је 
1900. го­ди­не мо­но­гра­фи­ју по­све­ће­ну Бо­сни и Хер­це­го­ви­
ни.20 Ме­ђу фран­цу­ским на­уч­ни­ци­ма био је и Пол Бо­а­је (Paul 

17	По­ме­ну­ти тек­сто­ви на­ста­ли су на осно­ву ис­тра­жи­ва­ња спро­ве­де­них у 
то­ку 1893. го­ди­не у Бо­сни и Хер­це­го­ви­ни и об­у­хва­та­ли су пре све­га 
му­сли­ман­ско и пра­во­слав­но ста­нов­ни­штво, а у ма­њој ме­ри и ка­то­лич­
ку по­пу­ла­ци­ју; Ca­pus, G. (1894) Ta­to­u­a­ge en Bo­snie-Herzégo­vi­ne, Bulletin 
de la Société d’anthropologie, vol. V, № 9, рр. 625–633; Ca­pus, G.  (1895) 
Sur la ta­il­le en Bo­snie, Bulletin de la Société d’anthropologie, vol. VI, № 2, ­
рр. 99–103.

18	Mal­let, A. (1897) Bo­snie et Herzégo­vi­ne, La Revue blue, № 21, 22 mai 1897.
19	Еду­ар Дрио је сма­трао да Ау­стро­у­гар­ска пла­ни­ра да Бал­кан по­ста­не ње­

на ко­ло­ни­ја, а Ана­тол Ле­роа-Бо­ли­је је у Ка­ла­је­вом ре­жи­му ви­део уво­ђе­
ње за­пад­њач­ког ре­да и ци­ви­ли­за­ци­је; Ко­вић, М. (2011) Цивилизаторска 
мисија Ау­стро­у­гар­ске на Бал­ка­ну: по­глед из Бе­о­гра­да (1901–1914), Ис­
траживања, бр. 22, стр. 366, 368, 370.

20	Па­вло­вић, М. Од Есклавоније ка Југославији, стр. 197.
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Boyer), сла­ви­ста, шеф ка­те­дре за ру­ски је­зик и ка­сни­је ди­
рек­тор Шко­ле за ис­точ­не је­зи­ке (Éco­le des Lan­gu­es Ori­en­ta­
les) у Па­ри­зу. Бо­а­је је у мо­но­гра­фи­ји об­ја­вио чла­нак по­све­
ћен је­зи­ку и књи­жев­но­сти у Бо­сни и Хер­це­го­ви­ни, а са­ма 
чи­ње­ни­ца да је ди­рек­тор Шко­ле за ис­точ­не је­зи­ке по­се­тио 
Бо­сну и Хер­це­го­ви­ну све­до­чи о ви­со­ком угле­ду и ути­ца­ју 
ек­спе­ди­ци­је на ства­ра­ње сли­ке о Бо­сни и Хер­це­го­ви­ни у 
фран­цу­ској јав­но­сти.21 Мо­но­гра­фи­ја се са­сто­ји из 17 де­ло­ва 
у ко­ји­ма је 11 ау­то­ра опи­са­ло зе­мљу и на­род на осно­ву оно­га 
што су ви­де­ли, као и под сна­жним ути­ца­јем зва­нич­них по­
да­та­ка Ка­ла­је­вог ре­жи­ма. Ау­стриј­ска упра­ва уче­ство­ва­ла је 
у ор­га­ни­зо­ва­њу по­ме­ну­тог пу­то­ва­ња фран­цу­ских на­уч­ни­ка, 
што се од­ра­зи­ло и на са­др­жи­ну по­ме­ну­те мо­но­гра­фи­је и ње­
ну не­по­у­зда­ност.22 Фран­цу­ски на­уч­ни­ци с по­чет­ка 20. ве­ка и 
да­ље су не­до­вољ­но упо­зна­ти са исто­ри­јом и кул­ту­ром Бал­
ка­на, не­си­гур­ни у ода­би­ру из­во­ра, а као та­кви, под­ло­жни су 
ма­ни­пу­ла­ци­ја­ма др­жа­ва или по­је­ди­на­ца, што се од­ра­жа­ва­ло 
и на де­ла у ко­ји­ма су пи­са­ли и о Ср­би­ма.

Шарл Дил (Char­les Di­ehl), углед­ни ви­зан­то­лог и про­фе­сор 
Уни­вер­зи­те­та у Нан­си­ју и Па­ри­зу, ин­те­ре­со­вао се за под­
руч­је Бал­ка­на, ко­је су на­ста­њи­ва­ли Ср­би.23 На­кон ви­ше­го­
ди­шњих ис­тра­жи­ва­ња спро­ве­де­них у пе­ри­о­ду од 1896. до 
1900. го­ди­не, об­ја­вио је 1901. го­ди­не сту­ди­ју En Méditer­
ranée. Promenades d’histoire et d’art (На Средоземљу. Исто­
ријске и уметничке шетње).24 Обо­га­тив­ши сво­ја зна­ња из 
ан­тич­ке и ра­но­ви­зан­тиј­ске исто­ри­је, Дил је оста­вио опи­се 
Дал­ма­ци­је и Ди­о­кле­ци­ја­но­ве па­ла­те у Спли­ту и ру­ше­ви­на 
Са­ло­не, а по­том је по­се­тио и Бо­сну и Хер­це­го­ви­ну. На осно­
ву пу­то­ва­ња кроз Бо­сну и Хер­це­го­ви­ну, на­стао је 1900. го­
ди­не пр­ви на­уч­ни чла­нак о исто­ри­ји Бо­сне и Хер­це­го­ви­не:  
L’Histoire des monuments en Bosnie-Herzégovine („Исто­ри­ја 
спо­ме­ни­ка Бо­сне и Хер­це­го­ви­не”).25 Дил је о обла­сти­ма на 
ко­ји­ма су жи­ве­ли Ср­би пи­сао с исто­риј­ског, ге­о­граф­ског, 

21	Ma­zon, A. (1950) Paul Boyer 1864–1949, La Revue des études slaves, vol. 
26, t. 26, f. 1–4,  4–13.

22	Бе­ле­шке, Српски књижевни гласник, књ. IV, бр. 6, 16. де­цем­бар 1901, 
стр. 480.

23	Дил је од 1885. био про­фе­сор у Нан­си­ју, по­том је ра­дио у фран­цу­ским 
шко­ла­ма у Ри­му и Ати­ни, да би 1907. на Сор­бо­ни осно­вао ка­те­дру за 
исто­ри­ју Ви­зан­ти­је; https://dic­ti­o­naryofart­hi­sto­ri­ans.org/di­ehlc.ht­m, 21. 05. 
2019.

24	Di­ehl, C. (1901) En Méditerranée.Promenades d’histoire et d’art, Pa­ris: A. 
Co­lin.

25	Di­ehl, C. (1900) L’Hi­sto­i­re des mo­nu­ments en Bo­snie-Herzégo­vi­ne, Revue 
général des sciences pures et appliquée, № 6. 
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еко­ном­ског, ет­но­граф­ског и по­ли­тич­ког гле­ди­шта.26 Ка­сни­
је је овај углед­ни фран­цу­ски ви­зан­то­лог, кроз са­рад­њу са 
српским на­уч­ни­ци­ма и ин­те­ре­со­ва­ње за срп­ску сред­њо­ве­
ков­ну исто­ри­ју, кул­ту­ру и умет­ност, по­стао по­ча­сни члан 
Уни­вер­зи­те­та у Бе­о­гра­ду. Ди­лов текст „У ста­рим срп­ским 
ма­на­сти­ри­ма” остао је као све­до­чан­ство о трај­ној спо­ни 
углед­ног ви­зан­то­ло­га са срп­ским на­ро­дом.27

Опстанак „Европске Турске” и  
аустроугарски интереси на Балкану

Уз Шар­ла Ло­а­зоа, про­бле­ме Бал­ка­на са ау­стро­у­гар­ским ин­
те­ре­си­ма на по­ме­ну­том под­руч­ју, по­ве­зао је још по­чет­ком 
20. ве­ка и Ан­дре Ше­ра­дам (An­dré Chéra­da­me) из­у­ча­ва­ју­ћи 
пи­та­ње не­мач­ке екс­пан­зи­је у Ис­точ­ној и Цен­трал­ној Евро­
пи. Ше­ра­да­мо­ва де­ла опи­су­ју и пра­те раз­вој пан­гер­ман­ске 
иде­је, са по­себ­ним освр­ти­ма на њен пру­ски ка­рак­тер и на­
че­ла на ко­ји­ма по­чи­ва по­крет. У јед­ном де­лу књи­ге L’Europe 
et la question d’Autriche au seuil du XIXe siècle, ко­ја  је 1902. 
го­ди­не пре­ве­де­на на срп­ски је­зик у из­да­њу Но­ве елек­трич­
не штам­па­ри­је Пе­тра Јоц­ко­ви­ћа, Ше­ра­дам раз­ма­тра мо­гућ­
но­сти ње­ног ре­а­ли­зо­ва­ња. Иа­ко у овом де­лу Ше­ра­дам не 
по­све­ћу­је це­ло по­гла­вље Ср­би­ји ни­ти Ср­би­ма, зна­чај­но је 
то да раз­ма­тра по­ло­жај Сло­ве­на у Ау­стро­у­гар­ској, фа­зе из­
вр­ше­ња пан­гер­ман­ског пла­на, по­ло­жај Ау­стро­у­гар­ске и по­
гле­да „Пан­гер­ман­ског са­ве­за” на рас­пад Ау­стри­је. У овом 
пе­ри­о­ду Ше­ра­дам се у при­ба­вља­њу ин­фор­ма­ци­ја о Ју­жним 
Сло­ве­ни­ма, а пре све­га Ср­би­ма, у зна­чај­ној ме­ри осла­њао на 
књи­гу и тек­сто­ве Шар­ла Ло­а­зоа.28 Ше­ра­дам је кроз по­ме­ну­
та  ин­те­ре­со­ва­ња, по­сред­но, отво­рио да­љи ди­ја­лог на­уч­ни­ка 
о по­ло­жа­ју сло­вен­ских на­ро­да у окви­ри­ма Хаб­зур­шке мо­
нар­хи­је. По­ве­зао је про­бле­ме пан­гер­ма­ни­зма, ко­ји су би­ли 
од ве­ли­ког зна­ча­ја у на­уч­ном, пу­бли­ци­стич­ком и по­ли­тич­
ком жи­во­ту Фран­цу­ске, са ак­ту­ел­ним пи­та­њи­ма Сло­ве­на на 
про­сто­ру Хаб­збур­шке мо­нар­хи­је. Исто­вре­ме­но, Ше­ра­дам је 

26	Као ре­зул­тат ду­го­го­ди­шњих про­у­ча­ва­ња срп­ске исто­ри­је и тра­ди­ци­је, у 
то­ку Пр­вог свет­ског ра­та Шарл Дил је по­ка­зао по­себ­но ин­те­ре­со­ва­ње за 
срп­ске ин­те­ре­се и обла­сти на­ста­ње­не Ср­би­ма у ра­ду „Бор­ба за Ја­дран” 
у Revue des Deux Mondes. У то­ку 1916. го­ди­не у окви­ру L’École des Hau­
tes études одр­жао је два зна­чај­на пре­да­ва­ња. Пр­во о Цр­ној Го­ри и дру­го 
под на­зи­вом „Бал­кан­ски про­бле­ми”; Di­ehl, C. (1916) L’Héro­ïque Ser­bie 
Gran­de leçon d’un pe­tit pe­u­ple, La Revue des Deux Mondes, 15. sep­tem­bre 
1916; Di­ehl, C. (1916) La lut­te po­ur l’A­dri­a­ti­que, La Revue des Deux Mon­
des, 15. sep­tem­bre 1916; Pa­vlo­vić, M. Francuzi o Srbima i Srbiji 1912–1918, 
Be­ograd: Na­rod­na knji­ga, р. 294. 

27	Di­ehl, C. (1930) Aux vi­e­ux mo­nastères ser­bes, La Revue des Deux Mondes, 
1. avril 1930, рр. 655–672.

28	Ше­ра­дам, А. (1901) Европа и аустријско питање на почетку XX века, 
Бе­о­град: Но­ва елек­трич­на штам­па­ри­ја Пе­тра Јоц­ко­ви­ћа, стр. 87.
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про­роч­ки отво­рио и про­стор за но­ва ис­тра­жи­ва­ња ме­ста и 
уло­ге по­је­ди­них сло­вен­ских на­ро­да на ге­о­по­ли­тич­кој ма­пи 
Евро­пе то­га до­ба. 

По­чет­ком 20. ве­ка по­себ­ну па­жњу Ср­би­ји и Ср­би­ма по­све­
тио је па­ри­ски лист L’Européen. На пу­бли­ко­ва­ње ве­ћег бро­ја 
чла­на­ка, чи­ја су глав­на те­ма би­ли Бал­кан, Ср­би­ја и Ср­би  
у пе­ри­о­ду од 1902. го­ди­не до по­чет­ка Ве­ли­ког ра­та 1914. 
го­ди­не, ути­ца­ли су са­рад­ни­ци ли­ста: Ан­дре Бар (An­dré Bar­
re) и Ги­јом Апо­ли­нер (Gu­il­la­u­me Apol­li­na­i­re). Апо­ли­нер се 
у скла­ду са сво­јим ин­те­ре­со­ва­њи­ма по­све­тио књи­жев­ним 
и кул­тур­ним те­ма­ма ве­за­ним за Ср­бе, док су те­ме Ба­ро­вих 
чла­на­ка би­ле по­ли­тич­ке при­ро­де. У скла­ду са ин­те­ре­со­ва­
њи­ма фран­цу­ске јав­но­сти и са про­ме­на­ма ко­је су на­ста­ле 
са­ве­зни­штвом Фран­цу­ске и Ру­си­је, об­ли­ко­ва­ле су се и те­
ме у ли­сту L’Européen. Бар је пи­сао о ми­ни­стар­ској кри­зи 
у Срби­ји, про­ме­ни по­ли­тич­ког ослон­ца, пи­та­њу да­љег оп­
стан­ка ру­со­фил­ске по­ли­ти­ке, од­но­си­ма Ср­би­је и Ру­си­је по­
сле Бер­лин­ског кон­гре­са, аб­ди­ка­ци­ји кра­ља Ми­ла­на и про­а­
у­стро­у­гар­ским те­жња­ма кра­ља Алек­сан­дра.29 Ин­фор­ма­ци­је 
ко­је је Бар по­де­лио са чи­та­о­ци­ма би­ле су дра­го­це­не, пре 
све­га, фран­цу­ским по­ли­ти­ча­ри­ма и ди­пло­ма­та­ма као сред­
ство оба­ве­шта­ва­ња о до­га­ђа­ји­ма у Ср­би­ји. Про­ме­на­ма ау­
стро­фил­ске по­ли­ти­ке и при­бли­жа­ва­њем Ру­си­ји, а пре­ко ње 
и Фран­цу­ској, до­дат­но су за­ин­те­ре­со­ва­ле фран­цу­ске но­ви­
на­ре. Ан­дре Бар је био до­бар по­зна­ва­лац при­ли­ка у Ср­би­ји и 
ве­ро­ват­но је имао као из­вор ин­фор­ма­ци­ја не­ко­га од срп­ских 
ин­те­лек­ту­а­ла­ца ко­ји су има­ли ду­бо­ке ве­зе у фран­цу­ској пу­
бли­ци­сти­ци, а исто­вре­ме­но би­ли укљу­че­ни и у по­ли­тич­ки 
жи­вот Ср­би­је. Мо­гу­ће је да су Ба­ров из­вор ин­фор­ма­ци­ја 
би­ли Ми­ло­ван Ми­ло­ва­но­вић, Све­ти­слав Си­мић или Гр­гур 
Јак­шић. 

У то­ку 1903. го­ди­не Бар у ли­сту L’Européen об­ја­вљу­је ви­
ше чла­на­ка о по­ли­тич­кој си­ту­а­ци­ји у Ср­би­ји, ау­то­крат­ској 
вла­да­ви­ни кра­ља Алек­сан­дра Обре­но­ви­ћа, кра­љи­ци Дра­
ги, Лу­ње­ви­ца­ма, по­ми­ње и мо­гућ­ност уби­ства срп­ског вла­
да­ра, а по­том пи­ше и о уби­ству кра­љев­ског па­ра.30 Па­ри­
ски лист L’Européen пу­бли­ко­вао је и при­че о две по­след­
ње срп­ске кра­љи­це: На­та­ли­ји и Дра­ги, а ин­те­ре­со­ва­ње за 
по­след­њег вла­да­ра из ди­на­сти­је Обре­но­вић де­лио је и лист 
L’Illustration. У бро­ју од 27. ју­на, уз но­ви опис о Мај­ском 
пре­вра­ту, ин­те­ре­со­ва­ња се по­ме­ра­ју ка узро­ци­ма атен­та­
та, ин­фор­ма­ци­ја­ма о но­вом кра­љу и пре­дсед­ни­ку вла­де 

29	Bar­re, A. (1902) La Cri­se ser­be, L’Européen, № 51.
30	Па­вло­вић, М. Од Есклавоније ка Југославији, стр. 209.
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Авакумо­ви­ћу.31 По­следи­ца Мај­ског пре­вра­та био је пре­кид 
ди­пло­мат­ских од­но­са во­де­ћих европ­ских др­жа­ва са Кра­
ље­ви­ном Ср­би­јом, што је био до­дат­ни мо­тив фран­цу­ске 
штам­пе да пу­бли­ку­ју што де­таљ­ни­је из­ве­шта­је о до­га­ђа­
ји­ма у Ср­би­ји.32 Ина­че, тра­ги­чан до­га­ђај и не­ци­ви­ли­зо­ван 
чин срп­ских офи­ци­ра из ма­ја 1903. го­ди­не, шо­ки­рао је це­лу 
Евро­пу по­бу­дио је по­себ­но ин­те­ре­со­ва­ње и у европ­ској јав­
но­сти. Лист L’Illustration из­ве­ша­ва о „кр­ва­вој ре­во­лу­ци­ји” 
у Ср­би­ји и жр­тва­ма атен­та­та, ана­ли­зи­ра да­љи раз­вој до­га­
ђа­ја у бал­кан­ској др­жа­ви. Ка­сни­је су ре­зул­та­ти скуп­штин­
ских из­бо­ра у Ср­би­ји би­ли те­ма у ли­сту L’Illustration, као и 
из­ве­штај о но­вом срп­ском кра­љу Пе­тру I Ка­ра­ђор­ђе­ви­ћу.33 
Тек­сто­ви о уби­ству кра­љев­ског па­ра Обре­но­вић и сме­ни ди­
на­сти­ја ути­ца­ли су да се уве­ћа­но ин­те­ре­со­ва­ње за еко­но­ми­ју 
и кул­ту­ру Ср­би­је и Ср­ба по­чет­ком 20. ве­ка усме­ри ка по­ли­
тич­ким оце­на­ма и пор­тре­ти­ма срп­ских вла­да­ра из ди­на­сти­је 
Обре­но­вић и Ка­ра­ђор­ђе­вић.

Ис­точ­но пи­та­ње, од­но­сно пи­та­ње бу­ду­ће суд­би­не те­ри­то­ри­
ја „Европ­ске Тур­ске”, ка­ко су у фран­цу­ској јав­но­сти озна­ча­
ва­не европ­ске те­ри­то­ри­је Осман­ског цар­ства, би­ло је осно­ва 
ин­те­ре­со­ва­ња фран­цу­ске ин­те­лек­ту­ал­не ели­те за Ср­би­ју и 
Ср­бе. Си­ту­а­ци­ја у Ма­ке­до­ни­ји и ме­ђу­на­род­на ре­форм­на ак­
ци­ја, су­ко­би че­та, као и срп­ско-бу­гар­ски од­но­си по­чет­ком 
20. ве­ка, по­ста­ли су ак­ту­ел­не те­ме у ли­сту L’Européen.34 L’E­
uropéen, ве­ро­ват­но под ути­ца­јем Ан­дре Ба­ра, у то­ку 1904. и 
1905. го­ди­не пу­бли­ку­је ви­ше при­ло­га, ко­ји се у скло­пу Ис­
точ­ног пи­та­ња од­но­се на Ср­би­ју и Ср­бе.35 Не мо­же се ре­
ћи да је све прет­ход­но на­ве­де­но би­ло ин­те­ре­сант­но дру­гим 
фран­цу­ским но­ви­на­ма и ча­со­пи­си­ма. Узро­ци за ма­њи број 
тек­сто­ва о Ср­би­ји и Ср­би­ма 1905. го­ди­не, мо­гу се про­на­ћи 
и у окре­та­њу па­жње ка не­ким дру­гим та­да ак­ту­ел­ним ме­
ђу­на­род­ним пи­та­њи­ма у Евро­пи. Ве­ћу па­жњу Фран­цу­за од 

31	La Tra­ge­die de Bel­gra­de, L’Illustration, № 3148, 27 juin 1903.
32	Алек­сић-Пеј­ко­вић, Љ. (1965) Односи Србије са Француском и Енглеском 

1903–1914, 49–89, стр. 192–222; Жи­во­ји­но­вић, Д. (2011) Краљ Петар 
I Карађорђевић, Бе­о­град: За­вод за уџ­бе­ни­ке, стр. 220–222; Жи­во­ји­но­
вић, Д. (2011) Надмени савезник и занемарено српство Британско-
српски односи 1875–1941, Бе­о­град: Ал­ба­трос плус, стр. 319; Ра­сто­вић, 
А. (2005) Велика Британија и Србија 1903–1914, Бе­о­град, стр. 60–104; 
Ра­сто­вић, А. (2003) Ве­ли­ка Бри­та­ни­ја о Ср­би­ји за вре­ме ди­пло­мат­ског 
штрај­ка 1903–1906, Настава и историја, бр. 1, стр. 7–22. 

33	Révo­lu­tion san­glan­te en Ser­bie, L’Illustration, № 3146, 13 juin 1903; Исто, 
№ 3147, 20 juin 1903.

34	L’Européen, 16 jan­vi­er 1904; Исто, 23 jan­vi­er 1904; Исто, 23 avril 1904; 
Исто, 9 ju­il­let 1904; Исто, 27 août 1904; Исто, 8 oc­to­bre 1904; Исто, 15 
oc­to­bre 1904; Исто, 5 no­vem­bre 1904; Исто, 17 décem­bre 1904.

35	L’Européen, 28 jan­vi­er 1905; Исто, 22 avril 1905; Исто, 5 août 1905; Исто, 
18 no­vem­bre 1905.
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Бал­ка­на и Ср­би­је за­о­ку­пи­ла је Ма­ро­кан­ска кри­за, као и рат 
Ру­си­је и Ја­па­на, од­но­сно по­раз фран­цу­ске са­ве­зни­це Ру­
си­је. Од 1906. го­ди­не до­шло је до зна­чај­не про­ме­не у ин­
те­ре­со­ва­њу за Сло­ве­не. Уз по­др­шку углед­них фран­цу­ских 
сла­ви­ста пу­бли­ко­ван је но­ви ча­со­пис La Revue Slave, ко­ји 
је осми­шљен као на­уч­но-по­пу­лар­ни ча­со­пис по­све­ћен те­ма­
ма сло­вен­ских на­ро­да. Зна­чај пр­вог сла­ви­стич­ког ча­со­пи­са 
на фран­цу­ском је­зи­ку за афир­ма­ци­ју сло­вен­ских на­ро­да, а 
ме­ђу њи­ма и Ср­ба, био је из­у­зе­тан. Срп­ска вла­да је пре­по­
зна­ла зна­чај ча­со­пи­са La Revue Slave и да­ва­њем нов­ча­них 
суб­венци­ја по­др­жа­ва­ла ње­го­во пу­бли­ко­ва­ње.36

Кри­зе на Бал­ка­ну су увек, па и по­чет­ком 20. ве­ка, би­ле 
под­сти­цај­не за на­уч­ни­ке и пу­бли­ци­сте раз­ли­чи­тих про­фи­
ла да пи­шу ра­до­ве о Ср­би­ји и Ср­би­ма. Пу­то­ва­ња на­уч­ни­ка 
и но­ви­на­ра на по­чет­ку 20. ве­ка пре­тва­ра­ла су се у на­уч­не 
експе­ди­ци­је, на­кон ко­јих су пу­бли­ко­ва­ни тек­сто­ви. Исто­ри­
ја, тра­ди­ци­ја, по­ли­тич­ки и дру­штве­ни од­но­си би­ли су пред­
ме­ти ин­те­ре­со­ва­ња фран­цу­ских ин­те­лек­ту­а­ла­ца, а по­себ­но 
је кри­зна 1908. го­ди­на би­ла бо­га­та тек­сто­ви­ма о Бал­ка­ну, 
Ср­би­ји и Ср­би­ма. Пу­то­ва­ње је ути­ца­ло и на гро­фа Ан­ди 
де Лан­де­мо­на (Hardy de Lan­de­mont) да, на­кон што је 1908. 
го­ди­не об­ја­вио сво­је пут­не бе­ле­шке De Cattaro à Cettigné. 
Notes de voyage (Од Котора до Цетиња. Белешке са путо­
вања), већ 1909. го­ди­не об­ја­вио и пу­то­пис De l’oppression 
à l’indépendance l’avenir dans les Balkans Russie Bulgarie 
Roumanie Serbie Monténégro, notes et impressions de voyage 
en 1908 (Угњетавање независности у будућности, Балкан, 
Русија, Бугарска, Румунија, Србија, Црна Гора).37 У окви­ру 
осмог по­гла­вља Royaume de Serbie („Кра­ље­ви­на Ср­би­ја”), 
гроф Лан­де­мон фран­цу­ском чи­та­о­цу пру­жа увид у Устав 
Кра­ље­ви­не Ср­би­је, опи­су­је Бе­о­град и срп­ску вој­ску, а пру­
жа и ин­фор­ма­ци­је о срп­ском кра­љу Пе­тру I Ка­ра­ђор­ђе­ви­ћу 
и срп­ским по­ли­тич­ким пар­ти­ја­ма.38 Део по­све­ћен еко­но­ми­ји 
Ср­би­је има по­се­бан зна­чај, јер је у вре­ме Анек­си­о­не кри­
зе фран­цу­ска др­жа­ва из­о­ста­лу по­ли­тич­ку по­др­шку Ср­би­ји, 
све­сна опа­сно­сти ко­ја је до­ла­зи­ла од Ау­стро­у­гар­ске и Не­мач­
ке, на­сто­ја­ла да усме­ри у прав­цу по­ја­ча­ног ула­га­ња фран­цу­
ског ка­пи­та­ла у Ср­би­ју. У окви­ру истог де­ла гроф Лан­де­
мон се за­ин­те­ре­со­вао и за дру­гу срп­ску др­жа­ву, црно­гор­ског 

36	Ар­хив Ср­би­је (АС), Ми­ни­стар­ство ино­стра­них де­ла (МИД), По­слан­
ство у Па­ри­зу, бр. 2989, Ми­ни­стар­ство ино­стра­них де­ла – По­слан­ству у 
Па­ри­зу, Бе­о­град 17. ју­ли 1906.

37	Lan­de­mont, H. (1908) De Cattaro à Cettigné. Notes de voyage, Pa­ris: Plon. 
38	Lan­de­mont, H. de (1909) Royaume de Serbie, De l’oppression à l’indépen­

dance l’avenir dans les Balkans Russie Bulgarie Roumanie  Serbie 
Monténégro, notes et impressions de voyage en 1908, Ren­nes: Obert­hur, рр. 
142–156.
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влада­ра Ни­ко­лу Пе­тро­ви­ћа, а пи­сао је и о ра­то­ви­ма за осло­
бо­ђе­ње и од­но­си­ма Цр­не Го­ре са ве­ли­ким си­ла­ма.39 Лан­де­
мо­нов текст пу­то­пи­сног ка­рак­те­ра, иа­ко огра­ни­че­не на­уч­не 
вред­но­сти, зна­ча­јан је као из­вор ин­фор­ма­ци­ја и под­сти­цај за  
кон­крет­ни­ја на­уч­на ис­тра­жи­ва­ња, јер се ау­тор, ипак, одво­
јио од ле­ген­ди и не­по­у­зда­них из­во­ра информација. 

Ор­га­ни­зо­ва­но и ин­сти­тут­ци­о­на­ли­зо­ва­но про­у­ча­ва­ње 
Србије и Ср­ба у Фран­цу­ској од 1908. го­ди­не за­по­че­то је и 
у окви­ру Нормандијског географског друштва (L’Associa­
tion géographique normande). Ге­не­рал­ни се­кре­тар дру­штва 
и ка­сни­је се­кре­тар Француске алијансе (l’Alliance française), 
Пол Ла­бе (Paul Labbé), на­кон пу­то­ва­ња по азиј­ској Ру­си­ји, 
до­ла­зи у Ср­би­ју 1908. го­ди­не, у вре­ме Анек­си­о­не кри­зе. По­
ред срп­ске пре­сто­ни­це Бе­о­гра­да, Ла­бе је у прат­њи су­пру­ге 
об­и­шао ви­ше гра­до­ва у уну­тра­шњо­сти Ср­би­је, а упо­знао се 
и са ис­так­ну­тим лич­но­сти­ма срп­ске на­у­ке и по­ли­ти­ке.40 Ла­
бе­ов спис A travers la Serbie. Impressions d’un récent voyage 
под­нет је пре пу­бли­ко­ва­ња у ви­ду ре­фе­ра­та Нормандијском 
географском друштву 13. но­вем­бра 1908. го­ди­не.41 Ла­бе је 
по по­врат­ку ор­га­ни­зо­вао пр­во пре­да­ва­ње у про­сто­ри­ја­ма 
по­ме­ну­тог дру­штва, а ка­сни­је је пре­да­ва­ња по­све­ће­на по­ли­
тич­ком, еко­ном­ском и дру­штве­ном жи­во­ту Ср­би­је, мен­та­ли­
те­ту срп­ског на­ро­да и оби­ча­ји­ма др­жао ши­ром Фран­цу­ске. 
Пре­да­ва­ња су кри­зне 1908. го­ди­не има­ла из­у­зе­тан зна­чај за 
ак­ту­е­ли­за­ци­ју срп­ског пи­та­ња и из­но­ше­ње срп­ских на­ци­о­
нал­них ци­ље­ва. Ла­бе се та­да при­дру­жио гру­пи ис­так­ну­тих 
фран­цу­ских ин­те­лек­ту­а­ла­ца ко­ју су чи­ни­ли Ма­ле, Бе­рар 
(Vic­tor Bérard), Го­вен, Оман и Де­ни ко­ја је, та­ко­ђе, ши­ром 
Фран­цу­ске на јав­ним пре­дав­њи­ма на­сто­ја­ла да ука­же на 
срп­ски про­блем и зна­чај ње­го­вог ре­ша­ва­ња за Фран­цу­ску. 
Ина­че, ин­те­ре­со­ва­ње Нормандијског географског друштва 
за Србију, уз на­сто­ја­ња Фран­цу­ске да оства­ри ве­ће еко­
ном­ске ути­ца­је у Ср­би­ји, ни­је би­ло слу­чај­но, с об­зи­ром на 

39	Lan­de­mont, H. de Prin­ci­pa­uté du Monténégro, у: De l’oppression à 
l’indépendance l’avenir dans les Balkans Russie Bulgarie Roumanie Serbie 
Monténégro, notes et impressions de voyage en 1908, рр. 157–172.

40	По­ла Ла­бе­ла је са Јо­ва­ном Цви­ји­ћем и ње­го­вом по­ро­ди­цом ве­зи­ва­ло ду­
бо­ко при­ја­тељ­ство и у пе­ри­о­ду на­кон Ве­ли­ког ра­та; Ар­хив СА­НУ, За­
о­став­шти­на Јо­ва­на Цви­ји­ћа, VII–94, Клод Ла­бе – Љ. Цви­јић, 12. ју­ни 
1927; Исто, VII-95, Пол Ла­бе – Љу­би­ци Цви­јић, Па­риз 23. ју­ни 1930.

41	Нормандијско географско друштво и Пол Ла­бе, као ге­не­рал­ни се­кре­тар, 
кра­јем 19. и по­чет­ком 20. ве­ка по­све­ти­ли су зна­чај­ну па­жњу ко­ло­ни­јал­
ним пи­та­њи­ма, а по­том су сво­ја ис­тра­жи­ва­ња усме­ри­ли и на Бал­кан. 
Ла­бе је пре до­ла­ска на Бал­кан био ан­га­жо­ван и у еко­ном­ским ми­си­ја­ма 
фран­цу­ске вла­де у цен­трал­ној Ази­ји и Ја­па­ну; Labbé, P. A travers la Ser­
bie. Impressions d’un récent voyage, Pa­ris: L.Gy., 3; Cro­si­er, F. (1913) Les 
Colonies Françaises, Pa­ris: Emi­le La­ro­se, рр. 7–11; Па­вло­вић, М. (2000) 
Српске теме у француском роману 20. века, Бе­о­град: Чи­го­ја, стр. 23.
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раније по­ме­ну­ту ве­зу из­ме­ђу пред­сед­ни­ка Друштва и срп­
ског кра­ља Пе­тра Ка­ра­ђор­ђе­ви­ћа.

Анек­си­о­на кри­за 1908. го­ди­не, а не­ку го­ди­ну ка­сни­је и Бал­
кан­ски ра­то­ви (1912–1913), уно­си­ли су но­ве по­гле­де у са­
гле­да­ва­ње исто­ри­је и тра­ди­ци­је Ср­би­је и Ср­ба. Ди­пло­ма­та 
и пу­бли­ци­ста Шарл Ло­а­зо, бли­зак кру­го­ви­ма Штро­сма­је­ра 
и ју­го­сло­вен­ства и ве­ли­ки про­тив­ник Ау­стро­у­гар­ске, ука­
зи­вао је на ау­стро­у­гар­ске пре­тен­зи­је на Бал­ка­ну у сво­јим 
ра­до­ви­ма с кра­ја 19. ве­ка пу­бли­ко­ва­ним у окви­ру La Revue 
des Deux Mondes и La Revue hebdomadaire, као и књи­гом Lе 
Balkan slave et la crise autrichienne. Исто­риј­ско-по­ли­тич­ком 
сту­ди­јом Les précurseurs de l’unité balkanique („Пред­и­сто­
ри­ја бал­кан­ског ује­ди­ње­ња”) Ло­а­зо до­при­но­си по­зна­ва­њу 
исто­ри­је и кул­ту­ре у обла­сти­ма ко­је су на­се­ља­ва­ли Ср­би и 
отва­ра по­ље за но­ва ис­тра­жи­ва­ња ин­те­ре­са Ау­стро­у­гар­ске 
на Бал­ка­ну.42 Ла­о­зо­ов став о при­ро­ди Ка­ла­је­вог ре­жи­ма у 
Бо­сни и Хер­це­го­ви­ни, про­бле­ми­ма Сло­ве­на на про­сто­ру 
Двој­не мо­нар­хи­је и по­сма­тра­ње ау­стро­у­гар­ских пре­тен­зи­ја 
на Бал­ка­ну, би­ли су зна­чај­на осно­ва на ко­јој су фран­цу­ски 
ин­те­лек­ту­ал­ци на­до­гра­ђи­ва­ли сво­ја зна­ња о Ср­би­ји и Ср­
би­ма у вре­ме Анек­си­о­не кри­зе. Ути­цај на ста­во­ве фран­цу­
ских ин­те­лек­ту­а­ла­ца има­ле су две ар­гу­мен­то­ва­не рас­пра­ве 
срп­ских ин­те­лек­ту­а­ла­ца. Јо­ван Цви­јић је на фран­цу­ском је­
зи­ку пу­бли­ко­вао Lʹannexion de la Bosnie et la question Ser­
be, а иде­ју од­бра­не срп­ских ин­те­ре­са на­уч­ним ар­гу­мен­ти­ма 
сле­дио је Ми­лен­ко Ве­снић члан­ком L’Annexion de la Bosnie-
Herzégovine.43 Анек­си­ја Бо­сне и Хер­це­го­ви­не по­сма­тра­на је 
у јед­ном де­лу фран­цу­ске ин­те­лек­ту­ал­не ели­те као и ме­ђу 
срп­ским ин­те­лек­ту­ал­ци­ма, да­кле, као део јед­ног ве­ћег пла­
на о „про­ди­ра­њу на Ис­ток”, ко­ји је мно­го ра­ни­је скло­пљен у 
Бе­чу и Бер­ли­ну и ко­ји је во­дио пре­ко Ср­би­је.44 

Ме­ђу­на­род­ни од­но­си, до­га­ђа­ји на Бал­ка­ну и от­кри­ва­ње пу­
та не­мач­ког про­до­ра на Ис­ток, ути­чу да вој­не и по­ли­тич­ке 
те­ме на по­чет­ку дру­ге де­це­ни­је 20. ве­ка до­ми­ни­ра­ју у тек­
сто­ви­ма фран­цу­ских ин­те­лек­ту­а­ла­ца. По­ло­жај Ср­би­је у то­
ку и не­по­сред­но на­кон анек­си­је би­ла је јед­на од ак­ту­ел­них 
те­ма фран­цу­ских ин­те­лек­ту­а­ла­ца. Го­ди­не 1911. струч­њак за 
вој­на пи­та­ња, а по­себ­но за вој­на пи­та­ња на Бал­ка­ну, ко­ји је 
још у вре­ме скла­па­ња спо­ра­зу­ма из­ме­ђу Фран­цу­ске и Ру­си­је 

42	Па­вло­вић, М. Од Есклавоније ка Југославији, стр. 187.  
43	Cvi­jić, J. (1909) Lʹannexion de la Bosnie et la question Serbe, Pa­ris: Hac­

het­te; Ve­snitch, M. R. (1909) L’An­ne­xi­on de la Bo­snie-Herzégo­vi­ne, Revue 
de Droit international et de Législation comparée, to­me XI, рр. 123–141. 
(се­па­рат) 

44	Јак­шић, Г. (1953) Пра­ва исто­ри­ја анек­си­је Бо­сне и Хер­це­го­ви­не, Из но­
вије српске историје, Бе­о­град: Про­све­та, стр. 62.
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про­у­ча­вао срп­ску вој­ску, Ле­он Ла­муш, об­ја­ви­о­је књи­гу La 
Bosnie à la veille et au lendemain de l’annexion (Босна уочи и 
непосредно после анексије).45 Ла­муш је као пу­ков­ник фран­
цу­ске вој­ске ра­дио у Со­лу­ну на по­сло­ви­ма ре­ор­га­ни­за­ци­је 
жан­дар­ме­ри­је у Ма­ке­до­ни­ји, по­вре­ме­но је пу­то­вао кроз Бо­
сну, Дал­ма­ци­ју и Цр­ну Го­ру, а при по­врат­ку у Фран­цу­ску 
1908. го­ди­не по­се­тио је Ср­би­ју.46 У де­лу La Bosnie à la veille 
et au lendemain de l’annexion Ла­муш је сво­ју па­жњу на ак­
ту­ел­на по­ли­тич­ка пи­та­ња у Бо­сни усме­рио и на ре­ги­он, те 
сто­га пи­ше и о ре­ак­ци­ја­ма у Ср­би­ји и на Бал­ка­ну на чин 
анек­си­је. Ин­те­ре­сант­но је да Ла­муш, иа­ко из­ра­жа­ва сим­
па­ти­је за Ср­бе, оправ­да­ва по­сту­пак анек­си­је Бо­сне и Хер­
це­го­ви­не од стра­не Ау­стро­у­гар­ске. По­ме­ну­ти став Ла­му­ша 
по­сле­ди­ца је уве­ре­ња да је нео­п­ход­но да до­ђе до ује­ди­ње­ња 
Бо­сне и Хер­це­го­ви­не са бу­ду­ћом за­јед­нич­ком др­жа­вом Ср­ба 
и Хр­ва­та.47 Ла­муш се за­ла­же и за по­бољ­ша­ње од­но­са Фран­
цу­ске и Срби­је, као и о олак­ши­ца­ма за Ср­би­ју, ко­је би се 
од­но­си­ле на Сан­џак, али не по­ка­зу­је раз­у­ме­ва­ње за срп­ске 
на­ци­о­нал­не ци­ље­ве ко­је су срп­ски ин­те­лек­ту­ал­ци из­не­ли у 
вре­ме анек­си­је Бо­сне и Хер­це­го­ви­не. 

За вре­ме док су тек­сто­ви о Ср­би­ји и Бо­сни и Хер­це­го­ви­ни 
до­би­ја­ли ве­ће по­ли­тич­ке ди­мен­зи­је, ин­те­ре­со­ва­ње за Цр­ну 
Го­ру, уз не­ко­ли­ко из­у­зе­та­ка, ду­ги низ го­ди­на оста­ло је ин­
спи­ра­ци­ја пу­то­пи­са­ца и умет­ни­ка или је ис­кљу­чи­во би­ло 
у ве­зи са пу­то­ва­њи­ма на Ис­ток.48 Ма­ри­јус Бер­нар (Ma­ri­us 
Ber­nard) ау­тор збир­ке Autour de la Méditerranée (Медите­
рански аутор) у окви­ру ко­је је штам­пао и књи­гу Turquie 
d’Europe et d’Asie: de Salonique à Jérusalem (Европска Тур­
ска и Азија: од Солуна до Јерусалима) пи­сао је и о Цр­ној 
Го­ри. Де­ло је на­ста­ло на­кон пи­шче­вог пу­то­ва­ња по Ис­три, 
Дал­ма­ци­ји, Црној Го­ри, Хер­це­го­ви­ни, Ал­ба­ни­ји и Грч­кој, а 
зна­чај­но је то да се ин­те­ре­со­ва­ње за Цр­ну Го­ру усме­ри­ло на 
од­но­се Цр­не Го­ре са Ср­би­јом у скло­пу ши­рег ин­те­ре­со­ва­
ња за Бал­кан.49  Је­дан од нео­бич­ни­јих пу­то­пи­са по­ја­вио се 
1912. го­ди­не, као опис пу­то­ва­ња ау­то­мо­би­лом, под на­зи­вом 

45	La­mo­uc­he, L. (1911) La Bosnie à la veille et au lendemain de l’annexion, 
Pa­ris: G. Gras­sin.

46	Па­вло­вић, М. Од Есклавоније ка Југославији, стр. 229.
47	Исто, стр. 230.
48	Две пе­сме Мо­ри­са Три­бе­ра (Mo­u­ri­ce Tru­bert) не­ка­да­шњег се­кре­та­ра 

фран­цу­ског по­слан­ства у Цр­ној Го­ри при­мер су пе­снич­ке ин­спи­ра­ци­је 
Цр­ном Го­ром, ње­ним на­ро­дом и Лов­ће­ном; Па­вло­вић, М. Од Ескла­во­
ни­је ка Ју­го­сла­ви­ји, стр. 192–193; Bo­go­je­vić, D. (2011) L’imaginaire du 
Monténégro dans la littérature de voyage au XIXe siècle et au début de XXe 
siècle; Pa­ris: Ed. le Ma­nu­scrit, р. 161.

49	Ber­nard, M. (1899) Turquie d’Europe et d’Asie: de Salonique à Jérusalem, 
Pa­ris: La­u­rens, р. 161, 164, 188. 
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L’Europe en automobile. Voyage en Dalmatie Bosnie Herzégo­
vine et Monténégro (Европа аутомобилом. Путовање у Дал­
мацију, Босну, Херцеговину и Црну Гору).50 Шарл Ло­а­зо је у 
пред­ве­чер­је и у то­ку Бал­кан­ских ра­то­ва пу­то­вао у Цр­ну Го­
ру у спе­ци­јал­не ми­си­је еко­ном­ске при­ро­де, а на осно­ву ових 
пу­то­ва­ња на­ста­ли су ра­до­ви о Цр­ној Го­ри пу­бли­ко­ва­ни у ли­
сту La Revue de Paris 1912. и 1914. го­ди­не. Ло­а­зо­ви ра­до­ви 
Au Monténégro („У Цр­ној Го­ри”) и La question monténégri­
ne („Цр­но­гор­ско пи­та­ње”), као пи­о­нир­ски тек­сто­ви ко­ји су 
по­ве­зи­ва­ли исто­ри­ју, по­у­зда­не и ак­ту­ел­не ин­фор­ма­ци­је о 
Цр­ној Го­ри, ути­ца­ли су на уве­ћа­ње бро­ја тек­сто­ва на­уч­ног 
ка­рак­те­ра о Цр­ној Го­ри и на по­сте­пе­но на­пу­шта­ње ле­ген­
дар­ног при­сту­па Цр­ној Го­ри, као и о ве­ћем де­лу Бал­ка­на. 
Одва­ја­ње од пу­то­пи­сних и ро­ман­ти­чар­ских тек­сто­ва из ра­
ни­јег пе­ри­о­да при­ли­ком из­у­ча­ва­ња Цр­не Го­ре за­по­че­то је 
код фран­цу­ских ау­то­ра тек у пред­ве­чер­је Ве­ли­ког ра­та, док 
је за Ср­би­ју ова про­ме­на на­ста­ла већ на пре­ла­зу ве­ко­ва. 

Интересовање Француза за Србе  
у предвечерје Великог рата

Пу­бли­ка­ци­је и члан­ци оп­штег ка­рак­те­ра о од­но­си­ма на Бал­
ка­ну, Ју­жним Сло­ве­ни­ма, Ау­стро­у­гар­ској и ње­ној по­ли­ти­ци 
на Бал­ка­ну и у од­но­су пре­ма Ср­би­ји, пи­та­ње оп­стан­ка вла­
сти Осман­ског цар­ства над по­се­ди­ма у Евро­пи, до­но­си­ли су 
пред фран­цу­ског чи­та­о­ца и ин­фор­ма­ци­је о Ср­би­ји. По­ред 
ин­те­ре­со­ва­ња због кри­зе тур­ске вла­сти на европ­ским по­се­
ди­ма, ау­стро­у­гар­ски при­ти­сак на Ср­би­ју и ин­те­ре­со­ва­ње за 
да­љи раз­вој ме­ђу­на­род­них од­но­са, ути­чу да се фран­цу­ски 
на­уч­ни­ци окре­ну про­у­ча­ва­њу обла­сти у уну­тра­шњо­сти Бал­
ка­на. От­ка­ко се ак­ту­е­ли­зо­ва­ло пи­та­ње из­град­ње же­ле­зни­це, 
Но­во­па­зар­ски сан­џак по­стао је чест пред­мет ин­те­ре­со­ва­ња 
од 1908. го­ди­не. У је­сен 1912. го­ди­не, на­кон ис­тра­жи­ва­ња у 
обла­сти Но­во­па­зар­ског сан­џа­ка, а у освит Бал­кан­ских ра­то­
ва, о овим те­ма­ма пи­сао је и бе­о­град­ски лек­тор фран­цу­ског 
је­зи­ка Га­стон Гра­ви­је. До­бар по­зна­ва­лац исто­ри­је Бал­ка­на, 
Гра­ви­је је из­нео ми­шље­ње да су зна­ња за­пад­не ци­ви­ли­за­ци­
је о овој обла­сти „нај­не­о­дре­ђе­ни­ја и нај­не­по­у­зда­ни­ја”.51 Као 

50	Mar­ge, P. (1912) L’Europe en automobile. Voyage en Dalmatie Bosnie 
Herzégovine et Monténégro, Pa­ris: Plon; Па­вло­вић, М. Од Есклавоније ка 
Југославији, стр. 229–331.

51	По­ме­ну­ти текст је у пре­во­ду у то­ку 1912. и 1913. го­ди­не штам­пан у 
Српском књижевном гласнику, а Гра­ви­је је као оте­жа­ва­ју­ће окол­но­сти 
за упо­зна­ва­ње ове обла­сти на­вео: „стал­ну не­си­гур­ност, ко­ја, сма­ње­на 
на из­ве­сним тач­ка­ма, зах­те­ва на дру­гим прат­њу од бар де­сет љу­ди; не­
из­ве­сност, ако не и не­мо­гућ­ност, да се од­мак­не од обе­ле­же­них пу­те­
ва; вр­ло огра­ни­че­на упо­тре­ба ка­ра­та, кро­киа и фо­то­граф­ских апа­ра­та; 
неповерење ста­нов­ни­штва и опа­сност из­гле­да­ти сум­њив”; Бе­ле­шке, 
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узрок на­во­ди не­по­вољ­не окол­но­сти за де­таљ­на про­у­ча­ва­ња. 
Гра­ви­је је из­нео де­таљ­не ин­фор­ма­ци­је о до та­да по­сто­је­ћим 
сред­стви­ма ин­фор­ми­са­ња и ис­тра­жи­ва­ња, као и по­дат­ке о 
глав­ним ге­о­граф­ским ка­рак­те­ри­сти­ка­ма Но­во­па­зар­ског сан­
џа­ка: кли­ми, ве­ге­та­ци­ји, на­се­љи­ма, бро­ју ста­нов­ни­ка, њи­хо­
вој на­ци­о­нал­но­сти и вер­ској при­пад­но­сти, на­чи­ну жи­во­та, 
обла­сти­ма у уну­тра­шњо­сти сан­џа­ка. Овим је ва­жно пи­та­
ње за Ср­бе до­би­ло на ак­ту­ел­но­сти, а струч­ност ау­то­ра би­
ла је га­рант да ће фран­цу­ски по­ли­ти­ча­ри до­би­ти пре­ци­зне 
податке.

Фран­цу­ски на­уч­ни­ци про­у­ча­ва­ли су Ср­би­ју и Ср­бе у скло­
пу раз­ма­тра­ња та­да ак­ту­ел­них пи­та­ња ме­ђу­на­род­них од­
но­са у Евро­пи, као и на Бал­ка­ну. Ве­ли­ке кри­зе ко­је су по­
тре­сле Бал­кан­ско по­лу­о­стр­во на по­чет­ку ве­ка: Ца­рин­ски 
рат (1906–1911) и Анек­си­о­на кри­за (1908–1909) из­гле­да­ли 
су фран­цу­ским ин­те­лек­ту­ал­ци­ма као до­каз прет­по­став­ке 
о ши­ре­њу гер­ма­ни­зма и о нео­п­ход­но­сти је­дин­ства Ју­жних 
Сло­ве­на.52 Бал­кан­ски ра­то­ви су још док су рат­не опе­ра­ци­
је би­ле у пу­ном је­ку иза­зи­ва­ли ин­те­ре­со­ва­ње фран­цу­ских 
на­уч­ни­ка, пу­бли­ци­ста и умет­ни­ка. Рат­ни из­ве­шта­чи, бив­ши 
офи­ци­ри, вој­ни струч­ња­ци и на­уч­ни­ци, ко­ји су већ ра­ни­је 
скре­та­ли па­жњу фран­цу­ској јав­но­сти да се на Бал­ка­ну де­
ша­ва­ју зна­чај­ни до­га­ђа­ји, би­ли су ау­то­ри тек­сто­ва, чла­на­ка 
и књи­га ко­је су као те­му има­ле рат на про­сто­ру Бал­ка­на, као 
и по­сла­ди­це ра­та. Де­фи­ни­ти­ван по­раз Осман­ског цар­ства у 
Евро­пи и на­ста­нак но­ве по­ли­тич­ке кар­те ре­ги­о­на би­ли су 
по­кре­та­чи ин­те­ре­со­ва­ња. 

Пу­ков­ник Бу­ка­беј (Bo­u­ca­be­il­le) у својој „си­лу­е­ти исто­ри­је”, 
на­кон „ге­о­граф­ског и по­ли­тич­ког по­гле­да” пи­ше о опе­ра­ци­
ја­ма грч­ке, бу­гар­ске, цр­но­гор­ске и срп­ске вој­ске и по­ку­ша­ва 
да от­кри­је узро­ке по­ра­за Тур­ске.53 Исту те­му за пред­мет сво­
је књи­ге La Guerre des Balkans en 1912. Campagne de Thrace 
(Рат на Балкану 1912. Ратовање у Тракији) имао је Ален 
де Пе­нен­рен, а ге­не­рал Ер об­ја­вљу­је пу­то­пис вој­но-исто­
риј­ског ка­рак­те­ра Sur le théâtre de la guerre des Balkans (На 
позорници рата на Балкану).54 Ан­ри Бар­би (He­nry Barby) 
је на осно­ву сво­јих чла­на­ка об­ја­вље­них у ли­сту Le Journal 
1914. го­ди­не пу­бли­ко­вао де­ло Les Victoires serbes. На­ве­де­
ним ау­то­ри­ма при­дру­жио се и је­дан ле­кар, Жан Ку­зерг (Jean 
Couzer­gue), де­лом ко­је је раз­ма­тра­ло са­ни­тет­ску слу­жбу у 

Српски књижевни гласник, књ. XXIX, бр. 12, 16 де­цем­бар 1912, стр. 918.
52	Sre­te­no­vić, S. (2009) Francuska i Kraljevina Srba Hrvata i Slovenaca 1918–

1929, Be­o­grad: In­sti­tut za sa­vre­me­nu isto­ri­ju, str. 35.
53	Па­вло­вић, М.  Од Есклавоније ка Југославији, стр. 235.
54	Pa­vlo­vić, M. Francuzi o Srbima i Srbiji 1912 –1918, стр. 272. 
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ан­ти­тур­ској ко­а­ли­ци­ји.55 У вре­ме Бал­кан­ских ра­то­ва, тек­
сто­ви на фран­цу­ском је­зи­ку у ко­ји­ма су ау­то­ри пи­са­ли о 
Ср­би­ји и Ср­би­ма из­гра­ди­ли су сли­ку до­га­ђа­ја на Бал­ка­ну 
у очи­ма фран­цу­ских чи­та­ла­ца. Ан­дре Ше­ра­дам, је осла­ња­
ју­ћи се на сво­је ра­до­ве о пан­гер­ма­ни­зму с по­чет­ка 20. ве­
ка за­по­чео ду­бље ана­ли­зи­ра­ње про­бле­ма Бал­ка­на, ње­го­вих 
др­жа­ва и на­ро­да. У скло­пу не­мач­ке ек­пан­зи­је и по­сле­ди­ца 
Бал­кан­ских ра­то­ва на­пи­сао је де­ло Douze ans de propagan­
de en faveur des peuples balkaniques, а у круг Ше­ра­да­мо­вих 
интересовањa ула­зи и пи­та­ње ства­ра­ња Ал­ба­ни­је.56 Ве­ћи­на 
тек­сто­ва на осно­ву са­др­жа­ја ука­зу­је на на­ме­ру ау­то­ра да се 
ис­пи­та­ју мо­гућ­но­сти Ср­би­је, од­но­сно бу­ду­ће за­јед­ни­це Ју­
жних Сло­ве­на, као од­брам­бе­ног бе­де­ма гер­ман­ском про­до­ру 
на Ис­ток. 

Ути­цај на пу­те­ве и прав­це де­ло­ва­ња фран­цу­ске ди­пло­ма­ти­
је у бал­кан­ској по­ли­ти­ци, има­ла су де­ла о Ау­стро­у­гар­ској 
и Осман­ском цар­ству и ње­го­вим по­се­ди­ма у Евро­пи, а од 
по­чет­ка 20. ве­ка на­уч­ни ра­до­ви и јав­на пре­да­ва­ња фран­цу­
ских ин­те­лек­ту­а­ла­ца о Ср­би­ји и Ср­би­ма. Пр­ва пре­да­ва­ња у 
ко­рист Ср­би­је и ње­них ин­те­ре­са, одр­жа­на су у вре­ме Анек­
си­о­не кри­зе 1908. го­ди­не у Па­ри­зу. Про­фе­со­ри са Сор­бо­
не, Вик­тор Бе­рар, Емил Оман и Ер­нест Де­ни, пру­жи­ли су 
нај­зна­чај­ни­ји до­при­нос ак­ту­е­ли­зо­ва­њу срп­ског пи­та­ња и 
при­бли­жав­ању ста­во­ва две­ју др­жа­ва у пред­ве­чер­је Ве­ли­ког 
ра­та. Кри­зе и ра­то­ви на Бал­ка­ну (1912–1913) оста­ви­ли су 
сна­жан ути­сак на сла­ви­сту Еми­ла Ома­на и оста­ле фран­цу­
ске ин­те­лек­ту­ал­це, ко­ји су сво­јим тек­сто­ви­ма на­сто­ја­ли да 
до­при­не­су ја­сни­јем са­гле­да­ва­њу до­га­ђа­ја и од­но­са на Бал­ка­
ну.57 У пе­ри­о­ду до Ве­ли­ког ра­та, за­ин­те­ре­со­ван за Ср­би­ју и 
Ср­бе, Оман пу­бли­ку­је En Bosnie и La nationalité serbo-croate 
у ко­ји­ма је по­ла­зе­ћи од ау­стиј­ске по­ли­ти­ке на Бал­ка­ну, раз­
ма­трао пи­та­ње ује­ди­ње­ња Ју­жних Сло­ве­на.58 

Нај­зна­чај­ни­ји ра­до­ви исто­ри­ча­ра и од­лич­ног по­зна­ва­о­
ца Цен­трал­не Евро­пе, Ер­не­ста Де­ни­ја, у ко­ји­ма је Ср­би­ја 

55	Реч је о де­лу Les Guerres des Balkans. Organisation et fonctionnement du 
Service de Santé des armées coalisées (Балкански ратови. Организација 
и функционисање санитетске службе здружених војски), ко­је је пу­бли­
ко­ва­но 1913. го­ди­не; Па­вло­вић, М. (1983) Од погледа до текста, 273, ­
стр. 504.

56	Chéra­da­me, A. (1912) La qu­e­sti­on al­ba­na­i­se, Le Correspondant, t. CCXLVI­
II, 1171–1190; Chéra­da­me, A. (1913) La gu­er­re des Bal­kans et l’in­ter­ven­tion 
au­tric­hi­en­ne, Les Annales des nationalités, р. 3.

57	Вој­во­дић, М. (2007) Емил Оман о срп­ском и ју­го­сло­вен­ском пи­та­њу уо­
чи Пр­вог свет­ског ра­та, у: Изазови српске спољне политике, Бе­о­град: 
Исто­риј­ски ин­сти­тут, стр. 399.

58	Ha­u­mant, É. (1906) En Bosnie, Paris: P. Brodart; Ha­u­mant, É. (1914) La 
nationalité serbo-croate, An­na­les de géograp­hie. 
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у сре­ди­шту ин­те­ре­со­ва­ња, на­ста­ли су у то­ку Ве­ли­ког ра­та, 
али са­др­же прет­ход­не ста­во­ве про­фе­со­ра Сор­бо­не. У де­лу 
Велика Србија 1915. го­ди­не Де­ни пи­ше о из­град­њи јед­ног 
зи­да са­ста­вље­ног од сло­вен­ских др­жа­ва на­спрам гер­ман­
ског све­та, а у Du Vardar à L’Istrie по­све­тио се и те­ми бу­гар­
ског  на­ци­о­на­ли­зма.59 Ак­тив­но­сти Де­ни­ја и Ома­на у прав­цу 
исти­ца­ња по­тре­бе да Ау­стро­у­гар­ску, као про­ду­же­ну ру­ку 
не­мач­ке екс­пан­зи­је на Ис­ток, тре­ба спре­чи­ти и исто­вре­ме­но 
по­др­жа­ти ује­ди­ње­ње сло­вен­ских на­ро­да, ни­су би­ле уса­мље­
не. Слич­ног ми­шље­ња био је и Огист Го­вен, по­ли­тич­ки ди­
рек­тор Журнала за дебатовање, што је ка­сни­је из­нео кроз 
сво­ја де­ла: Les Origines de la guerre européenne и La question 
yougoslave.. Ак­тив­ност фран­цу­ских ин­те­лек­ту­а­ла­ца Оги­ста 
Го­ве­на, Ер­не­ста Де­ни­ја и Еми­ла Ома­на има­ли су ве­о­ма зна­
ча­јан од­јек у фран­цу­ском на­уч­ном и по­ли­тич­ком жи­во­ту и 
до­при­не­ли су афир­ма­ци­ји срп­ског пи­та­ња. Исто­вре­ме­но, 
са­рад­њом са срп­ским на­уч­ни­ци­ма, ко­ји од по­чет­ка 20. ве­
ка по­ста­ју из­во­ри­шта ин­фор­ма­ци­ја, из­гра­ђе­ни су те­ме­љи 
са­рад­ње на­уч­ни­ка, пу­бли­ци­ста, ди­пло­ма­та и по­ли­ти­ча­ра 
Фр­ан­цу­ске и Ср­би­је ко­ја је до пу­ног из­ра­жа­ја до­шла то­ком 
Ве­ли­ког ра­та.

Закључак

У пе­ри­о­ду од кра­ја 19. ве­ка до Ве­ли­ког ра­та ин­фор­ма­ци­је 
у фран­цу­ској јав­но­сти о Ср­би­ји и Ср­би­ма пре­шле су пут 
од не­по­у­зда­них, рет­ких и ма­гло­ви­тих ве­сти ен­ту­зи­ја­ста и 
не­ко­ли­ци­не на­уч­ни­ка до по­у­зда­них, ар­гу­мен­то­ва­них, ја­сних 
и број­них оце­на ста­ња на Бал­ка­ну и у Ср­би­ји од стра­не на­
уч­ни­ка и пу­бли­ци­ста, ко­ји су би­ли и углед­ни струч­ња­ци за 
ме­ђу­на­род­не од­но­се. На­кон зва­нич­ног сту­па­ња на сна­гу 
спо­ра­зу­ма из­ме­ђу Фран­цу­ске и Ру­си­је 1894. го­ди­не, опа­жа 
се по­ја­ча­но ин­те­ре­со­ва­ње фран­цу­ских ин­те­лек­ту­а­ла­ца за 
Бал­кан, Ср­би­ју и Ср­бе. Ин­те­ре­со­ва­ње за Ср­бе у Осман­ском 
цар­ству про­ши­ре­но је на про­у­ча­ва­ња сло­вен­ских на­ро­да ко­
ји су жи­ве­ли у са­ста­ву Ау­стро­у­гар­ске. Раз­вој на­у­ке и ак­ту­е­
ли­зо­ва­ње пи­та­ња Ба­л­ка­на, као још нео­пре­де­ље­ног под­руч­ја, 
кра­јем 19. и по­чет­ком 20. ве­ка, под­ста­као је фран­цу­ске ин­те­
лек­ту­ал­це да ве­ћу па­жњу по­све­те при­ку­пља­њу ин­фор­ма­ци­
ја о Бал­ка­ну и на­ро­ди­ма на­ста­ње­ним на овом тлу. Фран­цу­
ски ау­то­ри, ко­ји пи­шу о Бал­ка­ну, Ср­би­ји и Срби­ма од кра­ја 
19. ве­ка, вр­ше па­жљи­ви­ју се­лек­ци­ју из­вор­них ин­фор­ма­ци­ја, 
уче срп­ски је­зик, пу­ту­ју и оби­ла­зе пре­де­ле о ко­ји­ма пи­шу, 
са­рађу­ју са срп­ским ин­те­лек­ту­ал­ци­ма и при­ку­пља­ју но­
ве из­во­ре и ли­те­ра­ту­ру за сво­је тек­сто­ве. Срп­ска исто­ри­ја, 

59	De­nis, E. (1919) Du Vardar à L’Istrie, Pa­ris Li­gue des Uni­ver­si­ta­i­res ser­bo-
cro­a­to-slovè­nes, р. 27.
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тра­ди­ци­ја, ју­нач­ке на­род­не пе­сме, као до­та­да­шње при­мар­
не те­ме ин­те­ре­со­ва­ња, по­сте­пе­но сме­њу­ју но­ве те­ме ко­је се 
освр­ћу на на­чин жи­во­та ста­нов­ни­штва, а по­том све ви­ше на 
по­ли­тич­ке, еко­ном­ске и дру­штве­не при­ли­ке у Ср­би­ји. По­
ли­тич­ки до­га­ђа­ји у на­ци­о­нал­ним и свет­ским окви­ри­ма од­
ре­ђи­ва­ли су ин­те­ре­со­ва­ња и те­ме, по­кре­та­ли ин­те­лек­ту­ал­це 
на ак­ци­ју, да­ва­ли про­стор за са­рад­њу и ди­ја­ло­ге. Услед сло­
же­но­сти и осе­тљи­во­сти пи­та­ња ко­ја су по­ста­ла ак­ту­ел­на, 
ин­те­лекту­ал­ци се осла­ња­ју на на­уч­не ар­гу­менте, што исто­
вре­ме­но ме­ња тер­ми­но­ло­ги­ју и сли­ку Ср­би­је и Срба.
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Abstract

From the late 19th century to the Great War (1914–1918), information 
about Serbia and Serbs in the French public has crossed from the 
unreliable, rare and misty news of the enthusiasts to the reliable, reasoned 
and clear assessments of the situation on the Balkans and Serbia by the 
French scholars and publicists, who were also prominent international 
relations experts. After the official agreement between France and 
Russia in 1894, an increased interest in the Balkans, Serbia and the 
Serbs was noticed among French intellectuals (Louis Léger, Ernest 
Denis, Émile Haumant, Charles Loiseau, Auguste Gauvain, Albert 
Malet, Victor Bérard, André Chéradame). For example, such interest in 
the Serbs in the Ottoman Empire (Victor Bérard) was extended to the 
studies of the Slavic peoples who lived in the Austro-Hungarian Empire 
(Charles Loiseau, André Chéradame, André Barre, Léon Lamouche). 
The development of science and the actualization of the Balkans issue, 
as yet undefined, prompted the French intellectuals to devote more 
attention to gathering of information about the Balkans and the peoples 
in this region. The French authors who have written about the Balkans, 
Serbia and the Serbs since the end of the 19th century, have carried out 
a careful selection of source information, learned the Serbian language, 
travelled and visited the areas they wrote about, collaborated with 
Serbian intellectuals and collected new sources and literature for their 
texts. At the beginning of the 20th century, Serbian history, tradition 
and heroic folk songs, as once primary topics of interest, were gradually 
replaced by new topics that reflected life of the Balkans population, and 
then by the political, economic and social conditions in Serbia. Political 
events on the national and international scene have determined the 
interests and the themes, prompting intellectuals to action and creating 
space for cooperation. Due to the complexity and sensitivity of issues 
that came into focus, intellectuals relied on scholarly arguments, which 
at the same time, changed the terminology and the image of Serbia and 

the Serbs.

Key words: Serbia, Serbs, France, French public opinion, image of 
another, intellectuals, late 19th and early 20th century


